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I. Лингвистика и межкультурная коммуникация

Bedeutungseigenschaften von Wörtern

L. W. Kropotova

Zunächst eine Definition des Begriffs „Wort“ wird auch als Lexem bezeichnet und ist als eine zusammengesetzte Einheit aus materialen und den ihnen zugeordneten Bedeutungen. Die Natürlichkeit von Sprache wird aus der Differenzierbarkeit von Worten deutlich. Die Bedeutung eines Wortes läßt sich aus dem Kontext, in dem es steht, herleiten. Inwiefern welche Eigenschaft von einem oder mehreren Wörtern abhängt, kann man unten sehen:

	Bedeutungsgleichheit
	Bedeutungsverschiedenheit

	Synonymie
	Eines Wortes-Polysemie, mehreren Wörtern-Antonymie, Hyponymie, Homonymie


Ambiquität

Nach Hurford/Heasley ist ein Token (eine Zeichenkette) mehrdeutig (ambiquious), wenn es zwei oder noch mehr Synonyme besitzt, die selbst nicht synonym zueinander sind. Als Beispiel kann man das englische Token „coach“ benutzen, das einerseits die Bedeutung „bus“ als Transpostmittel besitzt, andererseits als Synonym zu „trainer“ als Person im Sport verstanden werden kann. Und diese beiden Bedeutungen sind beim besten Willen nicht synonym zueinander.

Ambiquität unserer Meinung nach: eine Eigenschaft von Ausdrücken, mehreren Bedeutungen bzw. Interpretationen zugeordnet werden zu können. Meistens wird „ambig“ für die Mehrdeutigkeit von syntaktischen Konstruktionen und „homonym“ für die Mehrdeutigkeit von Lexemen verwendet.

Im Text von Peter Bichsel („Ein Tisch ist ein Tisch“) ist der Satz im obersten Stock des Hauses hat er sein Zimmer ohne weiteres zu verstehen. Es macht keine Schwierigkeit, den einzelnen Ausdrücken die jeweiligen Inhalte zuzuordnen. Der Ausdruck Stock wird verstanden als Bezeichnung für einen Gebäudeteil, der auch als Geschoss oder Etage bezeichnet wird. Dennoch ist die Bedeutung des Ausdrucks Stock keineswegs eindeutig,wie beispielweise der Artikel Stock im Wörterbuch „Wörter und Wendungen“ zeigen kann.  Stock, der: 1. <Stab, Stecken> ein langer, dünner, dicker, derber Stock; Stock und Hut (poet.; die Wanderausrüstung); das Regiment des Stockes (eine Gewaltherrschaft) // ich habe mir einen Stock zum Wandern geschnitten; der Hund bekam den Stock zu fühlen, spüren (wurde geprügelt); den Stock auf jmds. Buckel (umg.), Rücken tanzen lassen; jmdn., ein Tier mit dem Stock traktieren, schlagen; er geht am Stock, an zwei Stöcken; mit dem Stock nach jmdm. schlagen; den Hund über den Stock springen lassen; er ist steif wie ein Stock, sitzt da wie ein Stock – 2. <Baumstumpf und -Wurzel> Stöcke herausmachen (umg.), ausgraben, roden; es ging über Stock und Stein (querfeldern) – 3. <Block> Gefangene in den Stock legen, schliessen (mittelalterliche Strafe); der Gefangene musste im Stock sitzen – 4. <Stockwerk [ausser dem Erdgeschoss]> das Haus hat zwei Stock, ist zwei Stock hoch; wir wohnen dritter/dritten Stock [links], im dritten Stock [links]; in welchem, im wievieltem Stock wohnen Sie?; sie ziehen in den dritten Stock.

Wie der Wörterbuchartikel zeigt, kann der Ausdruck Stock auf verschiedene Inhalte verweisen. Er besitzt verschiedene Sememe. Die Verbindung eines Ausdrucks mit mehreren Sememen heisst Polysemie/Mehrdeutigkeit. In der Darstellung des Wortschatzes im Wörterbuch wird der einzelne Ausdruck mit seinen Bedeutungen isoliert dargestellt, wobei seine Polysemie sichtbar wird. Bei der Mehrdeutigkeit handelt es sich nicht um eine Ausnahmeerscheinung; vielmehr können zahlreiche weitere Wörter des Bichsel-Texte als Beispiele angeführt werden. Es ist ihnen nur eine Auswahl der in Wörterbüchern genannten Bedeutungen beigegeben: Bett – „Möbelstück zum Schlafen“, „Vertiefung eines fliessenden Gewässers“, Bild – „Darstellung“, „Anblick“, „Vorstellung“, „Eindruck“, „Zeichen“, spielen- „sich beschäftigen“, „aufführen“, „darstellen“, „vor sich gehen“, „bewegen“, „so tun als ob“. Innerhalb des polysemen Gefüges bestehen vielfach Motivationsbezeichnungen zwischen den Sememen, die auf gemeinsamen begrifflichen Merkmalen oder Bedeutungsentwicklungen beruhen. So entsteht die Bedeutung Stock –„Bienenhaus“ aus einer Bezeichnungsübertragung von der Bedeutung „Baumstrumpf“ auf einen „hohen Baumstrumpf“, in dem Bienen gehalten werden. Sprachlicher Konservatismus bewahrt diese Bezeichnungsfunktion als eigenes Semem bis in die Gegenwartssprache, obwohl die Art der Bienenhaltung sachlich heute deutlich verändert ist.

Die eindeutige Verständlichkeit des Wortes Stock in dem zitierten Satz des Textes beruht auf seinen Bedeutungsbeziehungen im Kontext. Die Verbindung mit den Bedeutungen der Ausdrücke obersten, des Hauses und er hat sein Zimmer schliesst alle anderen Bedeutungen des Lexems Stock aus. Die lexikalische Polysemie erfährt im Kontext ihre Monosemierung. Die Verbindung mit dem Kontext konstituiert die aktuelle Bedeutung, die in der regel eindeutig ist.

Ambiquität äußert sich auf zwei Weisen: in lexikalischer Mehrdeutigkeit und in struktureller Mehrdeutigkeit. Zur lexikalischen Mehrdeutigkeit gehören zwei untergeordnete Bedeutingseigenschaften:

a) Polysemie= Mehrfachbedeutung

Diese Bedeutungseigenschaft bezieht sich auf ein und dasselbe Lexem mit identischer Form; unter dieser Form lassen sich jedoch verschiedene Inhalte zusammenfassen. Wenn man in einem Wörterbuch nachschlägt, wird man diese Inhalte unter einem Oberbegriff finden. Etymologisch lassen sich die verschiedenen Bedeutungen auf eine gemeinsame Quelle zurückverfolgen – die Unterschiede sind durch metaphorische Ausdehnung entstanden. Ein Beispiel für diese Eigenschaft ist das Wort „face“. 

Viele Wörter werden aufgrund ihrer inhaltlichen Struktur, d.h. der Übertragungdmöglichkeit ihrer semantischen Merkmale, zur Bezeichnung von unterschiedlichen Gegenstände/Sachverhalten herangezogen; diese Form der lexikalischen Mehrsinnigkeit bezeichnet Johannes Volmert als Polysemie. So findet man als Bedeutung für das Wort Schlange z.B.: 1. „Reptil“, 2. „Menschenkette“, 3. (abwertend) „weibliches Wesen“ Nicht immer ist dieser Prozess der Bedeutungsübertragung für den Sprecher nachvollziehbar. So kann die Mehrdeutigkeit des Wortes Bank für „Geldinstitut“ und Bank für “Sitzgelegenheit“ nur durch die Kulturgeschichte des italienischen Herkunftswortes erklärt werden: banca war in Deutschland wie in Italien – der Tisch des Geldwechsels. Diachronisch lässt sich die Polysemie auf eine gemeinsame Wurzel zurückführen; so wird Bank in den meisten Wörterbüchern als im Wort mit verschiedenen Bedeutungen (als Polysem) behandelt, weil man die Bedeutungen auf diesen gemeinsamen Ursprung zurückführt. Für das alltagssprachliche Verständnis des Wortes ist es allerdings unerheblich, ob man diese Mehrdeutigkeit als Homonymie (zwei Wörter mit gleichem Ausdruck, aber verschiedenem Inhalt) oder aufgrund ihrer gemeinsamen historischen Wurzeln als Polysemie (ein Wort mit ganz verschiedenen Bedeutungen) einstuft.

Harro Gross definiert Polysemie: das gleiche Wort repräsentiert verschiedene Bedeutungen, auch metaphorische. Z.B. das Wort Hund hat drei Bedeutungen: Tier, Förderkarren im Bergbau, Schimpfwort.

Es gibt jedoch auch Fälle sogenannter Polysemie: 1) Polysem (mehrdeutig) können einmal die elementaren Einheiten, die Morpheme oder die Lexeme sein. So bedeutet  „Star“ eine Vogelart, „berühmter Mensch“, eine Augenkrankheit. Die Polysemie kann sich natürlich vom Lexem auf den komplexen Ausdruck übertragen: Sie hat einen Anschlag gemacht (eine terroristischen Akt verübt, einen Zettel aufgehängt, auf der Schreibmaschine eine Taste gedrückt,...); 2) Polysem kann eine Wortkette in ihrer bloss linearen Erscheinungsform sein. Hinter der Linearität verbergen sich mehrere syntaktische Strukturen und damit mehrere Bedeutungen (sogenannte syntaktische Ambiquität): Gestern traf die Mannschaft aus Polen hier ein (die ungarische Mannschaft oder iene Mannschaft, die vorher in Polen war); 3) Schliesslich haben wir oben von der Unterdeterminiertheit der Bedeutung komplexer Ausdrücke gesprochen. Man kann die Kritik der reinen Vernunft polysem nennen insofern, als nicht klar ist, ob die reine Vernunft kritisiert oder ob sie kritisiert wird. Möglicherweise in einem anderen Sinn polysem ist ein Satz wie Jede Linquistin beherrscht eine Fremdsprache (jeder eine belibiege oder jeder dieselbe?). Vom Fall 2) unterscheiden sich diese Fälle dadurch, dass sich hier hinter der linearen Wortkette nicht unbedingt verschiedene syntaktische Strukturen verbergen, vielmehr nur eine, die aber mehrere semantische Interpretationen erlaubt. 

b) Homonymie

Homonymie: Gleichheit der Form eines Ausdrucks bei unterschiedlicher Bedeutung.

Dieser Ausdruck beinhält zwei Bedeutungseigenschaften: die Homophonie (Gleichklang) und die Homographie (gleiche Schreibweise). Homonyme sind also Ausdrücke gleicher Laut-und Schreibweise, die aber dennoch unterschiedliche Bedeutungen haben. Aufgrunddessen sind Worte mit solchen Eigenschaften auch als Lexeme getrennt in Wörternbüchern aufgeführt. Wenn man die Ursprünge dieser Wörter und deren Bedeutungen zurückverfolgt, wird man auf unterschiedliche Quellen stoßen. Es wird eventuell eine Bedeutungsnähe erkennbar sein, Synonyme jedoch nicht.

Homonymie liegt vor, wenn einem Sprachkörper mehrer Bedeutungen zugeordnet sind, wie bei Reif (Ring oder gefrorener Tau/Schiffstau oder Reif in flüssigem Zustand). Nicht in allen Fällen von Mehrdeutigkeit spricht man jedoch von mehreren Wörtern; es gibt viele Fälle, bei denen man von mehreren Bedeutungen eines Wortes spricht wie beim oben angeführten Beispiel Fuchs mit den Bedeutungsreihen Vulpes, Pferd, Schmetterling und Reineke, lustiger Mensch. In solchen Fällen spricht man von der Polysemie eines Wortes. Die Grenze zwischen der Homonymie und Polysemie ist nicht klar gezogen, aber in der Lexikographie unterscheidet man schon immer zwischen beiden Typen: Homonyme sind in den Wörterbüchern dadurch gekennzeichnet, dass mehrere Stichwörter erscheinen; bei Polysemie werden unter einem Stichwort mehrere Bedeutungen angegeben. Durch einen Vergleich mehrerer Wörterbücher kann man leicht feststellen, wie die Unmöglichkeit exakter Abgrenzung sich in verschiedlichen Entscheidungen der jeweiligen Lexikographen wiederspiegelt, die in Zweifelsfällen, z.B. etymologische Gesichtspunkte stärker oder weniger stark berücksichtigen. Als Beispiel mag das Wort Schloss dienen, das teilweise als Homonym geführt wird und teilweise als Polysem, wobei dann diachronische Information berücksichtigt wird.

Bei der Mehrdeutigkeit von Wörtern unterscheidet man für gewöhnlich zwischen Polysemie und Homonymie aufgrund eines historischen Kriteriums: Von Polysemie spricht man dann, wenn sich die Bedeutung eines Morphems im Laufe der Zeit aufgespalten hat, so z.B. bei Schoss („Schliessvorrichtung“, „Gebäude“). Hingegen liegt Homonymie dann vor, wenn die Lautgestalten zweier ursprünglich ungleich lautender Morpheme im Verlauf der Geschichte zur Deckung gekommen sind, so z.B. Kiefer (a) mhd. kiver, mask. „der Kiefer“; (b) ahd. Kienforha, fem. „die Kiefer“, „die Kienföhre“. Man unterscheidet überdies gleichlautenden Homophonen und gleich zu schreibenden Homographen.

b) Synonymie

Von Synonymie spricht man, wenn eine Bedeutung in mehreren Sprachkörpern erscheint, wie z.B. Apfelsine-Orange, verstecken-verbergen oder Holzbein-Prothese. Es ist ein alter Streit, ob es echte Synonymie gibt, oder ob sich nicht jedes Wort in Nuancen von anderen unterscheidet. So differenziert man z.B. der Denotation und der Konnotation von Wörtern; mit Denotation ist eine kognitive interkulturelle Bedeutung eines Wortes gemeint und mit der Konnotation emotionale Nebenbedeutungen, die man teilweise auch als stilistische Varianten bezeichnet. Bei einem Synonympaar wie Frauenarzt-Gynäkologe wäre gleiche Denotation aber unterschiedliche Konnotation gegeben; ebenso bei Vernunft-Verstand , wenn sie nicht als definierte philosophische Begriffe, sondern als umgangssprachliche Wörter genommen werden. Die letzte Bemerkung deutet bereits darauf hin, dass Denotation und Konnotation wohl nur unter der Berücksichtigung des sprachlichen und situativen Kontextes bestimmt werden können. Durch Substitution in verschiedenen Kontexten würde man auch Unterschiede in der Bedeutung synonymer Paare entdecken. Man kann z.B. Ostereier verstecken, aber nicht verbergen, aber man hat etwas zu verbergen, und nicht zu verstecken.

d) Hyponymie

Im Zusammenhang mit der Synonymie wird neuerdings der Begriff der Hyponymie eingeführt. Hyponymie bezeichnet den Sachverahlt der Inklusion, des Einschliessens von Bedeutungen. Die bedeutung von Pflanze ist z.B. in den Bedeutungen von Baum, Busch, Gras usw. eingeschlossen, die Bedeutung von Baum ist wiederum in den Bedetungen von Birke, Buche, Tanne, Erle usw. enthalten. Synonymie wäre dann der Sonderfall wechselseitiger Hyponymie. Hyponymierelation sind auch für die Satzsemantik wichtig.

Bei den Termini Hyponymie, Synonymie, bei Hymonymie und Polysemie handelt es sich nicht um exakt definierte und operational verifizierbare Begriffe, sondern um Ideallisierungen. Erst im Rahmen einer Wortfeldanalyse und bei einer exakteren Strukturierung von Wortfeldern lassen sich Begriffe wie Hyponymie und Hymonymie wahrscheinlich genauer fassen.

e) Antonymie  

Für die Antonymie, die einen Gegensatz von Bedeutungen bezeichnen soll, trifft das nur bedingt zu, weil kaum generell zu definieren sein dürfte, von welchem gemeinsamen Bezugspunkt her man einen Gegensatz der Bedeutungen konstatiert. Gewöhnlich werden Paare wie Liebe-Hass, schön-hässlich, klug-dumm, gut-böse usw. als Antonyme bezeichnet. Der Bezugspunkt isr dabei offensichtlich eine Bewertung von Eigenschaften oder Verahltensweisen nach einer gesellschaftlichen oder ästhetischen Norm. Solche antonymischen Paare sind für psychologische Untersuchungen und Erklärungen und ihrer Verbalisierung wichtig, das Aufgliedern des Wortschatzes nach Antonymien erscheint für eine liquistische Analyse jedoch wenig sinnvoll. Antonymie bezeichnet übrigens nicht jeweilige Negation; dafür würden Expansionsableitungen wie schön-unschön, klug-unklug oder ein Syntagma wie dumm- nicht dumm verwendet.

Traditionelle zweisprachige Wörterbücher greifen oft zu dem Beschreibungsmittel, indem sie Vermerke wie in verschiedenen Bedeutungen benutzen. Obwohl dies aus technischer Perspektive absolut legitim ist, kann eine solche Lösung aus kognitiver Sicht nicht immer befriedigen. Hinter verschiedenen Bedeutungen eines Wortes können sowohl die gleichen als auch die unterschiedlichen konzeptuellen Strukturen stehen. Im ersten Fall entsteht die Polysemie dadurch, dass verschiedene Facetten der betreffenden konzeptuellen Struktur fokussiert werden. Da es sich um die gleiche konzeptuelle Struktur handelt, stehen verschiedene Möglichkeiten zur Restrukturen der Mehrdeutigkeit bei ihrer Repräsentation in einer kontrastiven Sprachbeschreibung offen. Im letzten Fall entsteht die Polysemie dadurch, dass das betreffende Wort auf verschiedene Wissensstrukturen verweist. Dies hat zur Folge, dass bei jeder Sprachbeschreibung, die eine kognitiv realistische Darstellung der sprachlichen Fakten anstrebt, in solchen Fällen unterschiedliche Bedeutungspositionen postuliert werden.
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Аннотация на русском языке
При описании значений слова необходимо учитывать важные критерии различения полисемии и моносемии, омонимии, синонимии, антонимии. Какой из этих критериев следует считать более весомым при определении значения слова? Любой из предлагаемых критериев, взятый в отдельности, носит относительный характер.
Аннотация на английском языке
By describing the meanings of the word it is necessary to take into consideration the important criteria of difference between polysemy and monosemy; omonimy, synonymy and antonymy. Which of these criteria should be counted more important, determining the meaning of the word? Every one from the suggested criteria, taken separately, has the relative character.

Концепт «Любовь» в английском языковом пространстве

Т. Б. Агалакова, О. В. Бакина

В истории любой национальной культуры вопросы, касающиеся человеческих взаимоотношений, таких как любовь и дружба, всегда имели и до сих пор имеют первостепенное значение. Люди пытаются выяснить, в чем заключается смысл любви, почему любовь так необходима, почему жизнь без любви не мила. Однако эти вечные вопросы, не имеющие однозначного толкования, вызывают множество споров. Тем не менее человечество не оставляет упорных попыток осмыслить феномен любви.
Объектом настоящего исследования является концепт «Любовь», описываемый лингвистическими средствами английского языка. Цель исследования – определить стереотипы англоязычного общества, связанные с явлением любви. 

В ходе сплошной выборки из фразеологических словарей, словарей пословиц и поговорок был выявлен языковой корпус лексико-фразеологических единиц, описывающих концепт «Любовь» (всего 178 пример). Анализ семантического содержания отобранных фразеологических единиц (далее ФЕ) позволил условно разделить их на группы: I. Всемогущественная сила любви (39 ФЕ); II. Любовь может нести не только радость и счастье (32 ФЕ); III. Любовь изменчива (28 ФЕ); IV. Любовь свободна и независима (17 ФЕ); V. Любовь и материальное благополучие (15 ФЕ); VI. Любовь ослепляет (11 ФЕ); VII. О великом счастье взаимной любви (11 ФЕ); VIII. Любовь – основа всей жизни (7 ФЕ); IX. Любовь и разлука (5 ФЕ); X. Внешность как один из источников любви (5 ФЕ); XI. Честность и доверие в любви (5 ФЕ); XII. Материнская любовь самая сильная (4 ФЕ); XIII. В любви главное результат, а не средство (4 ФЕ); XIV. Дружбе нет места, когда приходит любовь (3 ФЕ); XV. Любовь надо поддерживать (2 ФЕ).

Наиболее частотной в английских фразеологизмах является мысль о том, что «Любовь – это сила». В этом случае любовь часто персонифицируется и наделяется человеческими способностями и качествами: Love conquers all; Love laughs at locksmiths; Love makes the world go round; Love rules the country without a sward; Than love greater force exists; Love will creep where it may not go. Подобные метафорические описания свидетельствуют об эмоциональном отношении англичан к любви как всемогущей силе. Эта мысль получает дальнейшее развитие во фразеологизмах, утверждающих, что любовь свободна и независима, ею нельзя управлять: Love cannot be forced. Forced love does not last. Follow love and it will flee, flee love and it will follow thee. 
Любовь – активно действующая субстанция, которая влияет на окружающих и способна кардинально изменить человека: Love makes men orators. Love makes all hard hearts gentle. Love makes a wit of the fool. Однако, влюбившись, человек часто теряет способность мыслить и рассуждать разумно: The first sight of love is the last of wisdom; Love puts reason away; «закрывает глаза» на недостатки: Love is blind. Faults are thick where love is thin. Приведенные примеры содержат явно отрицательную оценку. 

Заслуживают внимания фразеологизмы, выражающие идею об изменчивости и скоротечности любви: Hot love is soon cold; Hot love does not reign; Hotter love will often sour; Light love will change; The love that is too violent will not last long; Love is sweet in the beginning but sour in the ending. Из приведенных примеров видно, что любовь наделена в этом случае различными эпитетами, несущими отрицательную оценку. Истинная любовь будет длиться вечно. Эта идея находит отражение в пословицах типа Natural love descends but it does not ascend; Sound love does not soon forgotten; A perfect love does not rust; True love endures in the heart; Faithful love will never turn to hate; No love like the first love.

Но если любовь возникла, то ее надо поддерживать. Англичане сравнивают любовь с костром: Love is no longer love when it is without arrows and without fire. Но, как известно, костер быстро гаснет, если не подкидывать дровишек: Love is fire, once out, is hard to kindle; Puddings and paramours should be hotly handled.

Немаловажное место в английских фразеологизмах занимает мысль о том, что любовь может нести не только радость и счастье, но и боль и страдания: Great love, great sorrow; Love is full of fear; Love’s beginning is fear, middle sin, and end grief and annoyance; There is no living in love without suffering; Love is a sweet torment; и может даже довести до смерти: The love of ladies causes pain to lovers and death to horses. А ссоры и ревность в любви естественны: Hе that loves dearly chides severely; The quarrel of lovers is the renewal of love; Love is never without jealousy.

Любовь зависит от целого ряда обстоятельств, например от денег. Фактический материал свидетельствует о том, что в английском языковом сознании имеет место мысль о том, что деньги важнее для человека, чем чувства, и что без денег не бывает любви: Love lasts as long as money endures; Money is the sinews of love as well as of war; Love is potent, but money is omnipotent; Who marries for love without money, has good nights and sorry days. Однако целый ряд английских фразеологизмов утверждает обратное: Love in a cottage; Love lives in cottages as well as in courts; Lovers live by love as larks live by leeks.

Такое же противоречие можно увидеть и в отношении «любовь и расстояние». Одни пословицы гласят, что разлука порождает любовь: Men are best loved farthest off, а другие, напротив, утверждают, что чем дальше друг от друга, тем холоднее чувства: Salt water and Absence wash away love; Absence sharpens love, presence strengthens it.

Одним из источников любви может быть внешность: Love comes by looking. In love beauty counts for more than reputation. Love must be attracted by beauty of mind and body. Однако красота не обязательный и не единственный атрибут любви: Love built on beauty, soon as beauty dies.
Пожалуй, ни у кого не вызовет сомнений тот факт, что любовь невозможна без доверия и честности: Love asks faith and faith firmness; Where love is there is faith; Where there is no trust there is no love. 

Главную награду – любовь – хочет получить каждый. Каждый хочет познать счастье быть любимым. Но вот какими путями к нему идти? Самым главным источником любви является сама любовь: Show love to win love; Love begets love; Love is mother of love. Часть ФЕ развивает мысль о том, что все возможные средства хороши, так как награда будет того стоить: All is fair in love and war. All stratagems are fair in love. 

Любовь должна быть взаимной, и она хороша только тогда, когда взаимна: Love is the reward of love; Love is a true price of love; Love should not be all on one side; Love is both for love.

Есть все основания полагать, что любовь понимается как один из основополагающих аспектов жизни и признается одним из первичных факторов в человеческих взаимоотношениях, что отражено и в языковой концептуализации любви: Better to have loved and lost, than never to have loved at all. Sound love does not soon forgotten. A perfect love does not rust. True love endures in the heart. To live without loving is not really to live.

Таким образом, проведенный анализ позволил выявить многогранность и многокомпонентность концепта «Любовь» в английском языке. Он выкристаллизовался из конкретных фактов деятельности человека, поступков, переживаний, эмоций.
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Речевой акт «прощание» в немецком языке

Л. В. Алатырцева

Прощание выступает в речи как один из видов эвазии, под которой понимается уклонение от коммуникации, приводящее к ее завершению. В отличие от таких видов эвазии как отказ и уклончивый ответ, затухание интеракции при прощании должно наступить обязательно и является тем перлокутивным эффектом, который ожидается от речевого акта данного вида. 

Прощание, как и другие виды эвазии, обладают ярко выраженной фатической функцией. Согласно Якобсону (Якобсон: 197-206) под фатическими репликами понимаются сигналы, обеспечивающие эффективность коммуникации, в частности прощание является маркером размыкания речевого контакта. Однако следует подчеркнуть, что подобные высказывания не лишены информативности (хотя такую точку зрения разделяют и не все ученые), они стереотипны, так как складываются в повторяющихся жизненных ситуациях. Так исследование запротоколированной разговорной речи еще 18 века свидетельствует о том, что завершающая фраза в диалоге не фиксировалась, её, по-видимому, считали ритуальной формулой, не несущей в себе особого смысла.(Kilian, 65-66).

Традиционно прощание возникает в завершающей фазе диалога и может пониматься в двух смыслах:

1. Собственно речевой акт «прощание», названный К.-Г. Егером (Jäger, 105-131) «Terminalsignal» (сигнал завершения)

2. Вся завершающая фаза диалога или ее часть, которая может состоять из нескольких речевых актов, традиционно выступающих в следующей последовательности: резюме („gut“, „schön“, „also“)– благодарность (Danke für deinen Anruf! Danke für die Hilfe!)– пожелание/совет (Machs s gut / Und werd richtig wach! / Einen schönen Abend! /Wünsche dir eine schöne Woche!/ Viel Spaß bei der Party!)– прощание (Auf Wiedersehn / Tschüß / bis bald / bis gleich /  bis nachher / Man sieht sich).
Как видим, целью речевого акта «прощание» является не только оформление завершения социального контакта, но и сохранение социального взаимодействия. Именно поэтому формулы прощания так часто содержат упоминание о будущей встрече. В первом случае прощание – это результат всех промежуточных фаз второго варианта, причем, этот результат может быть и не достигнут, если вербальные и невербальные сигналы друг друга партнеры будут интерпретировать неправильно. В связи с этим, кроме вербальных и невербальных знаков важны также паралингвистические сигналы: высота голоса, его сила и темп. В немецкой культуре, например, при завершении беседы и прощании обычно повышают голос, говорят громче, друзья при этом подчеркнуто улыбаются. В русском же языке наоборот присутствует ровный тон голоса, особенно это свойственно китайскому языку, и иностранцы не всегда понимают, что разговор окончен.

Завершение может быть сигнализировано говорящим эксплицитно и имплицитно. Например, эксплицитной репликой является: Nun, noch eine Frage ganz zum Schluss, имплицитный же сигнал завершения — O ich möchte sagen, wir gehen los.
Прощание является симметричным речевым действием, характеризующимся двучленностью. Пожелание при прощании, высказанное одним партнером, требует ответных реплик от другого. Правила этикета и нормы поведения человека в обществе не позволяют не реагировать на прощание, заставляя адресата непременно контактировать с адресантом, то есть осуществлять коммуникацию. Поскольку формулы прощания предваряют последующие реплики, то можно говорить, что они обладают катафоричностью. Так, например, пожелание Alles Gute!, требуещее ответной реакции,  Ja klar, dir auch (gleichfalls, ebenfalls, ebenso). Собственно прощание существует как парная формула: Wiedersehn! - Wiedersehn! Tschüß! – Tschüß!
Выбор форм прощания определяется фреймом-ситуацией, а также социальными и психологическими факторами. Наиболее употребительной нейтральной формой прощания является Auf Wiedersehen!, которая в неофициальном общении при близком контакте сокращается до Wiedersehen! Некоторые высказывания характеризуются как вежливые формы прощания, например, Erlauben Sie / gestatten Sie, dass ich mich verabschiede! Ich möchte mich verabschieden! Auf ein baldiges glückliches Wiedersehen! Leben Sie wohl! Angenehme Nachtruhe!  При этом каждая из них имеет свое назначение. Так последняя, представляет собой прощание в очень поздний час, являясь одновременно добрым пожеланием. Leben Sie wohl! Auf ein baldiges glückliches Wiedersehen!  а разговорная форма «Alles Gute!» употребляется при прощании на достаточно длительный срок. В официальном общении чаще всего используется Erlauben Sie / Gestatten Sie, dass ich mich verabschiede; Ich empfehle mich является устаревшей формой и имеет иронический оттенок. 

В неофициальном общении доминирует слово «Tschüß», причем его употребление отличается от русской лексемы «пока», которой принято переводить данное слово. «Tschüß» в немецкой культуре употребляется без учета социального статуса и разграничения на обращение «ты» и «Вы». Игнорирование социальной маркированности русского слова «пока» приводит к частым ошибкам у немцев, изучающих русский язык: результатом является тот факт, что солидных представителей русской фирмы часто удивляет небрежное слово «пока» из уст столь же солидного немецкого коллеги.

Таким образом, речевой акт прощание обладает значительным арсеналом средств выражения, которые зависят от большого количества факторов, среди которых находится и социокультурный. Если согласиться с русской пословицей «конец – делу венец», умение правильно завершить разговор является залогом дальнейшего эффективного взаимодействия.
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Англицизмы в речи студентов

Е. В. Борисова

Современный мир меняется со стремительной скоростью, этому способствует технический прогресс, налаживание экономических, политических связей между различными связями. Большую роль в этом сыграло и повсеместное использование глобальной сети Интернет. Что естественно приводит к более широкому использованию английского языка и влиянию его на другие языки, в частности на русский. 

В соответствии с этим стремительно меняется язык, вернее его лексика. В процессе исторического развития человеческие языки постоянно вступали и продолжают вступать в определенные контакты друг с другом. Языковым контактом называют взаимодействие двух или более языков, оказывающих какое-либо влияние на структуру и словарь одного или многих из них. В настоящее время интерес лингвистов сосредоточен на русско-английском контакте. Появление большого количества иноязычных слов английского происхождения, их быстрое закрепление в русском языке объясняется стремительными переменами в общественной и научной жизни. Усиление информационных потоков, появление глобальной компьютерной системы Интернета, расширение межгосударственных и международных отношений, развитие мирового рынка, экономики, информационных технологий, участие в олимпиадах, международных фестивалях, показах мод - все это не могло не привести к вхождению в русский язык новых слов.

Анализируя весь теоретический материал, можно сделать вывод, что причинами заимствований могут быть:
- Общемировая тенденция к интернационализации лексического фонда;
- Потребность в наименовании новых предметов, понятий и явлений (ноутбук, органайзер, сканер);
- Отсутствие соответствующего (более точного) наименования (или его проигрыш с заимствованием) 15% новейших англицизмов прочно вошли в словарь делового человека именно в связи с отсутствием соответствующего наименования в языке-рецепторе (спонсор, спрей, дайджест, виртуальный);
- Необходимость выразить при помощи англицизма многозначные описательные обороты (термопот - термос и чайник в одном, пиллинг-крем - крем, убирающий верхний слой кожи, квиз - радио- или телевизионная игра в вопросы и ответы на различные темы с призами);
- Пополнение языка более выразительными средствами (имидж - вместо образ, прайс-лист - вместо прейскурант, шоу - вместо представление);
- Восприятие иноязычного слова как более престижного, "ученого", "красиво звучащего" (презентация – вместо представление; эксклюзивный - вместо исключительный);
- Необходимость конкретизации значения слова (сэндвич - гамбургер, фишбургер, чисбургер, чикенбургер; киллер - профессиональный убийца, убийца-наемник; плеер и проигрыватель - не эквивалентны по своей семантике).
Активное заимствование новой иноязычной лексики происходит и в менее специализированных областях человеческой деятельности. Достаточно вспомнить такие широко используемые сейчас слова, как презентация, номинация, спонсор, видео (и производные: видеоклип, видеокассета, видеосалон), шоу (и производные шоу-бизнес, ток-шоу, шоумен), триллер, хит, дискотека, диск-жокей. Многие считают иностранную лексику более привлекательной, престижной, "ученой", "красиво звучащей". Например: эксклюзивный - исключительный; топ-модель - лучшая модель; прайс-лист - прейскурант; имидж - образ;
Были отмечены случаи, когда заимствования использовались для обозначения понятий, новых для языка рецептора и не имеющихся в языке источнике: детектор, виртуальный, инвестор, дайджест, спрей и т. д.
Исследуя английскую лексику последних десятилетий XX века в русском языке, мы пришли к выводу: если понятие затрагивает важные сферы деятельности человека, то слово, обозначающее это понятие, естественно, становится употребительным.
Увлечение англицизмами стало своеобразной модой, оно обусловлено созданными в молодежном обществе стереотипами, идеалами. Добавляя в свою речь английские заимствования, молодые люди определенным образом приобщаются к американской культуре, стилю жизни. Наблюдаются и социальные различия в отношении к английской терминологии, особенно новой. Люди старшего поколения, в среднем, менее терпимы к чужой лексике, чем молодежь; с повышением уровня образования, освоение заимствований происходит легче. Англицизмы, употребляемые молодежью, аттестуют ее в определенных кругах более высоко, подчеркивают уровень информированности, ее превосходство над остальными. Иностранные слова в речи молодых могут играть роль своеобразных цитат: термин, принадлежащий какой-либо специальной сфере, может цитироваться, сознательно обыгрываться, искажаться. Именно в этой группе имеет место русское или просто неправильное прочтение английского слова. Порой ошибка становится привлекательной до того, что овладевает массами.
Соответственно, происхождение данных слов связано со звуковым искажением в процессе освоения данных заимствований. Происходит своеобразная игра звуками.
Такие слова образуются путем отнимания, прибавления, перемещения некоторых звуков в оригинальном английском термине. Речь молодых легко вбирает в себя английские единицы, например: шузы от shoes - туфли; супермен от superman - сверхчеловек; хаер от hair - волосы (патлы).

Работая со студентами, часто слышишь в их речи много иностранных слов, которые они используют для выражения знакомых всем понятий, а также новых, эквивалентов которых нет в родном языке. Они охватывают разные сферы жизни студентов:

- учеба и студенческая жизнь (инститьют от institute, манагеры от managers, маркеты от студенты-маркетологи market, инглиш от English, хостел от hostel, ридинг рум от reading room, джим от gym спортзал)

- слова, относящиеся к сфере досуга (пати от party вечеринка, микс от mix тусовка, тусоваться)

- слова, обозначающие компьютерные понятия (киборда, борда или борд от keyboard клавиатура, маус, маусе от mouse компьютерная мышь, винда компьютерная операционная стстема Microsoft Windows и все, что имеет к ней отношение, мессаж, месяга от massage сообщение, мазерборд от motherboard материнская плата компьютера)

- лексемы сферы досуга (клаббер от club завсегдатай ночных клубов, дэнсер или дансер от dance любитель танцевать, шоппер от shop любитель ходить по магазинам)

- слова, обозначающие бытовые понятия (дрес от dress платье, боты от boot обувь, туфли, фейс от face лицо, фингеры от fingers пальцы, нейлы от nails ногти, тивик от TVset телевизор, дивидишник от DVD-player DVD плейер, комп от computer компьютер, мани от money деньги, тейбл от table стол, френд от friend друг, подруга и многие другие).

Таким образом, можно сказать, что англицизмы прочно вошли в наш язык и стали неотъемлемой частью словарного запаса современных молодых людей. Язык никогда не стоит на месте, в нем всегда происходят процессы, такие как заимствование новых слов из других языков, особенно активно протекающие в последние 10-15 лет. А так как они затрагивают важные сферы деятельности человека, они становятся общеупотребительными.

Электронные краеведческие энциклопедии на иностранных языках 
В.А. Головин, А.А. Кудрявцев
Основными направлениями учебно-методической и научно-методической работы кафедры иностранных языков с курсами латинского и русского языков Кировской государственной медицинской академии являются «сквозное» обучающее тестирование (тексты-тесты), алгоритмы монологических высказываний, элементы диалогической речи в монологических высказываниях, текстообразующие клише текстов для пациентов, алгоритмы презентаций, алгоритмы диалогов на профессиональные медицинские темы, викторины для пациентов, лингвопрагматика вопросников для пациентов, английский в рифмах,  лекарственные аннотации для пациентов, информационные письма из электронных источников типа http://www.bmj.com, http://www.healthnews.com, сопоставительный лингвопрагматический анализ этикета вежливого общения на иностранных и русском языках, деонтология речевого этикета врача, лексико-семантические, стилистические и лингвопрагматические особенности поздравлений, элементы ролевых игр, медицинское страноведение, архитектура лечебных учреждений за рубежом, экскурсы в историю языка, экскурсы в британский и американский английский, синонимы на лексическом, терминологическом и синтагматическом уровнях, экскурсы в методику зарубежных медицинских школ, пресс-конференции с зарубежными врачами, учеными-медиками и студентами, учебные пресс-конференции, видеолекторий для пациентов, реализация межпредметных и межтематических связей, создание каталогов наиболее информативных и популярных электронных источников и медицинских медиатек как для врачей, так и для пациентов, схемы и клише интервью при приеме на работу, клише деловой переписки, экскурсии в музее международных отношений кафедры, и др.

Одним из наиболее приоритетных направлений научно-методической работы кафедры иностранных языков Кировской государственной медицинской академии является создание электронных краеведческих энциклопедий на иностранных языках.

Мотивы создания таких энциклопедий – это дань памяти выдающемуся русскому лингвисту, лексикографу и педагогу  В.Д. Аракину и знак уважения организаторам и активным участникам международных программ «Ганновер – Вятка» и «Алабама – Вятка». Немаловажным стимулом работы над электронными энциклопедиями является и желание зарубежных партнеров и коллег знать как можно больше о Вятском крае.

В качестве преимущества электронных энциклопедий можно назвать возможность постоянного совершенствования и обновления материалов, склонность многих пользователей работать с электронными носителями в следствие значительного расширения компьютеризации на всех уровнях, широкие возможности трансформации электронных материалов в учебные и учебно-методические пособия и раздаточные материалы, более широкие и современные возможности межкультурной коммуникации, компактность и относительно небольшие расходы на тиражирование по сравнению с печатными изданиями. 

Поэтому на кафедре созданы и совершенствуются три электронные краеведческие энциклопедии: «Электронная энциклопедия Вятского края», «Электронная энциклопедия: медицина и медицинское образование в Кировской области» и «Электронная энциклопедия Приволжского окружного медицинского центра экспертизы качества препаратов крови и исследования фракционирования донорской плазмы». Кроме того, ведется работа по созданию «Электронной энциклопедии изобразительного искусства Вятского края».

Алгоритм создания электронных краеведческих энциклопедий включает следующие этапы: отбор фактического материала; имитация стиля на основе изучения аналогичных статей в справочниках и энциклопедиях, созданных носителями языка; адаптация аналогичных текстов; подстановка краеведческого материала в общепринятые схемы справочной литературы; отбор и форматирование иллюстраций; конверсия: Word > HTML; рецензирование via E-mail attachments.

 Наиболее объемной является «Электронная энциклопедия Вятского края». Объем первой части энциклопедии – 730 МБ. Сюда входят более 1100 статей (каждая статья от 10 до 100-150 страниц в печатном варианте), более 17000 файлов, более 6000 иллюстраций. Материалы представлены на 55 языках: Russian, English, German, Dutch. Swedish, Norwegian, Danish, Icelandic, Afrikaans, Faroese, French, Spanish, Catalan, Italian, Portuguese, Rumanian, Moldavian, Finnish, Estonian, Udmurt, Komi, Hungarian, Czech, Slovak, Bulgarian, Bosnian, Slovenian, Croatian, Macedonian, Serbian, Ukrainian, Byelorussian, Polish, Japanese,  Korean, Vietnamese, Chinese, Arabic, Uzbek, Kazakh, Kirghiz, Turkmen, Tatar, Turkish, Azerbaijani, Chuvash, Latvian, Lithuanian, Albanian, Mongolian, Tagalog, Irish, Welsh, Ossetian, Esperanto.

Наиболее объемно представлена часть на английском языке (более 500 статей): RUSSIA (9 статей), KIROV - VYATKA LAND (15), SYMBOLS OF KIROV REGION (5), ETHNIC GROUPS IN VYATKA LAND (7), LAW AND ORDER IN KIROV REGION ( 22), ECONOMY OF VYATKA LAND (9), CUSTOMS AND TRADITIONS IN VYATKA LAND ( 31), FAMILY IN VYATKA LAND ( 9), PERFORMING ARTS IN VYATKA LAND ( 17), FINE ARTS IN VYATKA LAND (5), VYATKA WRITERS (6), VYATKA FOLK CRAFT AND ARTS (3), ARCHITECTURE OF VYATKA LAND (15), MUSEUMS OF VYATKA LAND ( 13), RELIGION IN VYATKA LAND ( 20), NAMES AND SURNAMES IN VYATKA LAND (4), NATURE IN VYATKA LAND ( 17), TRANSPORT IN VYATKA LAND (8), MEDICINE IN VYATKA LAND ( 18), SOCIAL SECURITY IN VYATKA LAND (6), HEALTH RESORTS IN VYATKA LAND (6), THE NEW PLANT OF BLOOD PRODUCTS (3), EDUCATION IN VYATKA LAND (28), UNIVERSITIES AND ACADEMIES IN VYATKA LAND ( 10), POSTGRADUATE EDUCATION (4), KIROV STATE MEDICAL ACADEMY (6), SCIENCE IN VYATKA LAND (6), INTERNATIONAL PARTNERSHIP AND COLLABORATION (7), SPORT IN VYATKA LAND ( 17), HUNTING AND FISHING IN VYATKA LAND (14), MARSHALS IN VYATKA LAND (4), COSMONAUTS IN VYATKA LAND (2), REVOLUTIONARIES AND POLITICIANS (3), CUISINE IN VYATKA LAND ( 17), FAVOURITE FAIRY TALES IN VYATKA LAND ( 5),
STORIES AND POETRY FOR FOREIGN FRIENDS' KIDS (7), HOLIDAYS AND HOLIDAY GREETINGS IN VYATKA LAND (8), COMMUNICATIONS IN VYATKA LAND (15), SHOPPING IN VYATKA (5), NEW “BORROWED” BUSINESSES IN VYATKA LAND (25), HOBBIES IN VYATKA LAND (13),  MONEY (4), IMPORTANT DOCUMENTS OF VYATKA PEOPLE (14), NEIGHBOURS OF VYATKA LAND (9).

Электронная энциклопедия «Медицина и медицинское образование в Кировской области» включает в себя материалы на 25 языках и содержит 74 статьи, а также 277 статей, содержащих рабочие программы, методические рекомендации для преподавателей, методические указания для студентов и учебные пособия по английскому, немецкому, французскому и латинскому языкам.

Энциклопедическая часть включает следующие статьи: HEALTH CARE IN KIROV REGION, HEALTH INFORMATICS,  HONORARY PHYSICIAN OF THE RUSSIAN FEDERATION, MEDICAL EQUIPMENT IN KIROV REGION, FOLK MEDICINE IN KIROV REGION, KIROVO-CHEPETSK CENTER OF MINIMALLY INVASIVE SURGERY, NEUROSURGERY IN KIROV: FACTS AND FIGURES, KIROV CENTER OF CARDIOSURGERY, AVITEK HEALTH CENTER, SOCIAL SECURITY IN KIROV REGION, NURSING IN VYATKA LAND, OUTSTANDING DOCTORS OF VYATKA LAND, VYATKA DOCTORS’ POETRY, MEDICINE, DOCTORS, NURSES AND PATIENTS IN FINE ARTS, HUMOUR ONLY FOR DOCTORS, A BRIEF REVIEW OF HEALTH RESORTS IN VYATKA LAND, “VYATKA HILLS” HEALTH RESORT, “MITINO” HEALTH RESORT, “NIZHNE-IVKINO” HEALTH RESORT, “RADUGA” HEALTH RESORT, THE BEST CLINICAL DIAGNOSTIC LABORATORY OF VOLGA FEDERAL DISTRICT, KIROV PLANT OF BLOOD PREPARATIONS: FACTS AND FIGURES, PLASMA CENTERS OF THE NEW PLANT, THE MINISTER’S VISIT TO THE NEW PLANT, A BRIEF REVIEW OF KIROV STATE MEDICAL ACADEMY, THE NEW GUIDE TO KIROV STATE MEDICAL ACADEMY,  

 HYPERLINK "file:///C:\\Documents%20and%20Settings\\user\\Local%20Settings\\Temp\\_tc\\KirovSMA\\KirovSMA.files\\a_rhyming_review_of_kirovsma.html" \t "right" 
A RHYMING REVIEW OF KIROV STATE MEDICAL ACADEMY, DAY OF THE ACADEMY, EDUCATIONAL CENTER OF EXEPRTISE AND ECONOMICS, KIROV CENTER OF NURSING, DEPARTMENT OF FOREIGN LANGUAGES AND LATIN OF KIROV STATE MEDICAL ACADEMY, INTERNATIONAL PARTNERSHIP OF KIROV STATE MEDICAL ACADEMY, A BRIEF RHYMING REVIEW OF KSMA’S INTERNATIONAL RELATIONS, ALABAMA – VYATKA FRIENDSHIP BRIDGE, DOTHAN – VYATKA BRIDGE, ALABAMA TEAM, “VYATKA – DOTHAN BRIDGE OF FRIENDSHIP” SCIENTIFIC PRACTICAL MEDICAL CONFERENCES, CULTURAL PROGRAMS FOR FOREIGN FRIENDS.

Новый национальный проект создания отечественных препаратов крови двойной вирусной инактивации явился стимулом создания краткой энциклопедии “ROSPLASMA”. Материалы представлены на четырех языках: русском, английском, немецком и французском. На начало 2009 года данный электронный справочник содержал более 140 статей и более 500 иллюстраций.

Наибольший интерес у зарубежных партеров и коллег вызывают статьи, посвященные строительству завода по производству препаратов крови в г. Кирове, организации сети федеральных плазмоцентров в Кировской области, Татарстане, Марий-Эл, Чувашии, Костроме, Нижнем Новгороде, работе мобильных плазмоцентров, международным контактам Приволжского окружного медицинского центра, разнообразным методам работы с донорами (клубы доноров, массовые мероприятия для доноров, донорская символика и т.д.), генеральному подрядчику фирме “Glatt Ingenieurtechnik GmbH” и зарубежным субподрядчикам строительства завода по производству препаратов крови и др.

Материалы энциклопедий используются в учебном процессе как базовый текстовой материал по таким темам, как Киров и Кировская область, Россия, медицина и служба социальной защиты, выдающиеся земляки, экономика и управление, Кировская ГМА, культура Вятского края, речевой этикет и др. Кроме того, электронные энциклопедии пользуются успехом как информационные «сувениры» на международных конференциях и во время деловых и научных поездок за рубеж, они частично используются при создании веб-сайтов. Тираж только «Электронной энциклопедии Вятского края» составил более 1000 экземпляров. Большая часть тиража  разошлась в странах дальнего зарубежья.

Авторы статьи выражают искреннюю благодарность руководству Приволжского окружного медицинского центра и преподавателям кафедры иностранных языков Кировской ГМА за помощь и поддержку. 

Использование информационных коммуникативных технологий при участии 
в международных проектах

Е. Е. Калиногорская 

Всемирная сеть Интернет является безусловным лидером среди множества вариантов телекоммуникационных технологий, поэтому. совершенствование технологий обучения в этом контексте занимает одно из приоритетных мест среди новых направлений развития образования. Компьютерные телекоммуникации, информационные ресурсы и услуги Интернет при грамотном их использовании позволяют осуществить принципиально новый подход к обучению и воспитанию учащихся. Он базируется на широком общении, свободном обмене мнениями, на контактах с культурой других народов; имеет в своей основе реальные исследовательские методы; стимулирует развитие как родной речи, так и овладение иностранными языками; способствует приобретению обучающимися разнообразных сопутствующих навыков, в том числе и навыков пользования компьютерной техникой и технологией.

В то же время любая система образования – это открытая и достаточно устойчивая система. Поэтому такие ее компоненты, как цели и содержание обучения, должны оставаться неизменными при любой форме образования в пределах одного государства в соответствии с принятыми в нём программами и стандартом образования. Что же касается методов, организационных форм и средств обучения, то они могут варьироваться в зависимости от применяемой концепции обучения, форм обучения. Именно поэтому необходимо обратиться к средствам, которые могут обеспечить наиболее полную реализацию перечисленных выше возможностей, раздвинуть стены классных помещений, открыть выход в широкий мир познания, включая диалог культур.

В соответствии с современным состоянием и распространенностью программных средств, нас интересуют организационные и педагогические возможности следующих средств телекоммуникаций: 

- e-mail – электронная почта;

- тематические e-mail – конференции;

- chat – переписка в режиме реального времени;

-  видеоконференции, позволяющие передавать звук и изображение;

- www – навигация по сети Интернет;

- участие в международных проектах.

Особое место среди них занимает проектная деятельность с использованием сети Интернет как инновационная образовательная платформа применения информационно-коммуникационных технологий. 
Под Интернет-технологией проектной деятельности понимается  технология обучения, интегрирующая аудиовизуальную информацию любых форм (текст, графика, анимация),  которая должна завершиться практическим результатом, оформленным тем или иным образом, и в ходе которой осуществляется интерактивный диалог пользователя с интернет-средой, предоставляющей разнообразные формы работы по сбору, обработке  и презентации информации, обеспечивая тем самым накопление опыта сотрудничества с представителями разных культур.

Основная идея подобного подхода к обучению иностранным языкам заключается в том, чтобы перенести акцент со всякого рода упражнений на активную мыслительную деятельность обучающихся, требующую для своего оформления владения определенными языковыми средствами. Для того чтобы обучающиеся воспринимали язык как средство межкультурного взаимодействия, необходимо искать способы их включения в активный диалог культур, чтобы учащиеся на практике могли познавать особенности функционирования языка в новой для них культуре. Только метод международных проектов может позволить решить эту дидактическую задачу. 

Рассмотрим модель применения интернет-технологии для реализации телекоммуникационного проекта. 

1) Подготовительный этап  предполагает отбор тематики с учетом практической значимости для обучающегося. Главное - это сформулировать проблему, тип проекта, его цель и режима работы. 

2) В ходе целевого этапа осуществляется введение в проект, т.е. обсуждение тем, постановка цели и моделирование деятельности индивидуальной и групповой работы, разработка структуры проекта, формирование навыков работы с компьютером и с мультимедиа-программами, использование Интернет-ресурсов, определение итогового продукта и способа презентации.
3) Процессуальный этап включает самостоятельную поисковую деятельность, которая реализуется на основе  коммуникативно-деятельностного метода обучения, а также предполагает  накопление учебной информации на компьютере (аудио, видео, текст), анализ учебной информации, выявление главного в содержании материала, выделение смысловых элементов проектной идеи; выбор дизайна, стиля соответствующего основной идее проекта.

 Интернет создает условия для получения любой необходимой информации, поэтому участники проекта могут распределить роли между собой и собирать информацию, время от времени обмениваясь мыслями, естественно, на иностранном языке, вступая в дискуссию по определенным вопросам, устраивая  "мозговые атаки". Обмен информацией осуществляется как по электронной почте, так и во время телеконференции в режиме реального времени. Более того, можно запросить мнение по какому-то вопросу  у большого числа пользователей в разных странах  в режиме IRC Internet Relay Chat.

4) Текущий контроль включает в себя коррекцию текущих результатов.

5) Этап творческого представления результатов самостоятельной  деятельности осуществляется в виде презентации или в иной форме в зависимости от планируемого результата. 
6) Заключительная оценка результатов, обмен мнениями, пожеланиями.

Вышеперечисленные этапы отражают представление о природе творческой деятельности, которую не всегда удается реализовать на практике в процессе традиционного обучения. Подобным образом организованная работа способствует развитию языковой и ролевой компетенции, реализует коммуникативную направленность обучения, повышает эмоциональный тонус занятий, обеспечивая тем самым мотивационную составляющую учебного процесса на любом этапе образования. 

Что касается самих международных проектов, то их специфика заключается в том, что они в большинстве своем межпредметны  и могут обсуждаться на иностранном языке. Именно поэтому мы говорим о создании языковой среды и создании условий для формирования потребности в использовании иностранного языка как средства реального общения в процессе межкультурного взаимодействия. Диалог культур здесь происходит самым непосредственным образом с первых же обменов представительскими письмами.

Существуют целые программы телекоммуникационных международных проектов. К числу таких программ можно отнести программы Национального географического общества США, международной  образовательной программы "Всемирный класс" (World Classroom), организаций “Международное образование и ресурсы компьютерной сети” (International Education and Resource Network, IEARN www.iearn.org) и “Наука в мире” (Science Across the World, www.scienceacross.org) объединяющих учебные заведения из более ста стран и ежегодно проводящих конференции.

Использование Интернет-технологии интенсифицирует и активизирует образовательный процесс, и тем самым обеспечивает переход на качественно новый уровень организации и представления учебной информации.

Некоторые проблемы межкультурного взаимодействия в процессе преподавания английского языка студентам-тайваньцам

Е.Н. Колодкина

Коммуникация – культурно обусловленный процесс, который протекает по-разному в зависимости от национальной принадлежности его участников, и владение единым языком не всегда является достаточным основанием для достижения взаимопонимания. Культурно-обусловленные различия могут служить помехами для успешной коммуникации. В данной публикации  описываются некоторые сложности, объясняемые особенностями традиционной китайской культуры и спецификой жизни на Тайване, которые возникли у автора в начальный период работы в тайваньских университетах в качестве преподавателя английского языка.
Тайвань, наряду с несколькими другими территориально небольшими странами Юго-Восточной Азии, совершившими значительный скачок в экономическом развитии в  последней трети прошлого века, принято называть одним из «малых азиатских тигров». Большинство населения составляют  потомки выходцев  из южных провинций Китая, говорящие на тайваньском диалекте. Однако официальным языком Тайваня является китайский, именно он изучается в школах. На Тайване, население которого  не превышает 24 млн. человек, существует значительное количество университетов, (более 160) как государственных, так и частных. Зачисление в университеты происходит по итогам выпускных экзаменов в школе (централизованное тестирование). Самые лучшие выпускники подают документы в государственные университеты, перед остальными имеется огромный выбор частных университетов различного уровня. Мне довелось работать Южно-Тайваньском университете и университете Джен Шу, считающимися одними  из лучших частных университетов  на юге Тайваня.

Итак, описываю некоторые проблемы межкультурного  взаимодействия в начальный период моей преподавательской работы на Тайване.

В традиционной китайской культуре учитель 
– «лаоши» – для студента, особенно первых курсов,  непререкаемый авторитет. С ним не принято спорить, переспрашивать. Поэтому, когда на одном из моих первых занятий студенты не поняли  как выполнять домашнее задание, никто не переспросил меня и не попросил объяснить, что делать.  Они обратились к своему куратору –  местному преподавателю с просьбой переговорить со мной  и объяснить домашнее задание. Надо сказать, что  студенты старших курсов и студенты-магистры  ведут себя уже по-другому, активно задают вопросы, переспрашивают, вступают в полемику с преподавателем. 

Представляется, что культ учителя объясняется ролью  и влиянием конфуцианской философии и этики и значением самой личности Конфуция на все области жизни древнего и современного Китая и всей Юго-восточной Азии. В большинстве крупных городов Тайваня можно найти храмы Конфуция, куда традиционно  приходят школьники и студенты перед  зачетами  и экзаменами написать свои пожелания на специальных табличках и повесить  внутри храма, а также купить какие-нибудь писчие принадлежности, например, ручку, резинку, блокнотик, надеясь, что они принесут удачу на экзамене. 

Уважение к старшим, является неотъемлемой частью китайской культуры. Оно проявляется не только в повседневной жизни, но и на моих занятиях по английскому языку. Студентам-второкурсникам было предложено на одном из занятий написать сочинение о ком-либо из родственников. Подавляющее число студентов написали о своих дедушках и бабушках, причем не скупились на проявление теплых чувств. 

Для китайской традиционной культуры  не принято непосредственно высказывать просьбы или давать объяснения. Представлять кого-либо перед кем-то, говорить за кого-либо – неотъемлемая черта традиционного этикета. К сожалению, я не была  готова к ее проявлению на занятиях по английскому языку и попала впросак. Когда в первые месяцы моего пребывания на Тайване перед занятиями ко мне подходили две студентки и одна из них объясняла, по какой причине вторая отсутствовала на предыдущем занятии, я  для себя объясняла, что студентка, которая пропустила занятие, плохо говорит по-английски и стесняется говорить с учителем, поэтому и просит лучше говорящую подругу представлять ее. Я даже пыталась выразить недоумение, почему сама студентка, проблему которой мне надо решать, не обращается ко мне непосредственно. Каково же было мое удивление, когда я лучше узнала своих студентов и увидела, что зачастую за лучше владеющих английским языком студентов ко мне обращаются их друзья с откровенно худшим английским. Таким образом, мое первоначальное суждение было ошибочным, и мне потребовалось время и обсуждение ситуации с другими иностранными преподавателями, чтобы правильно понять эту особенность поведения. Более того, если мне надо  высказать какую-либо просьбу или пожелание  декану или директору университетского колледжа, я знаю, что  лучше идти вместе с кем-либо из уважаемых коллег, который будет говорить от моего имени.


Для китайских студентов  характерен  страх «потерять лицо», то есть  сделать ошибку  при все классе, прилюдно уронить свое достоинство. Студенты-первокурсники очень этого боятся, поэтому предпочитают промолчать, если чего-то не знают, особенно если  в классе новый преподаватель. Я не была готова к такой ситуации и  на одном из первых своих занятий, когда никто не ответил на один из моих вопросов, сделала  скоропалительный вывод, что  студенты плохо говорят по-английски и не понимают меня, что, впоследствии оказалось совсем не так.
Еще одной особенностью поведения тайваньских студентов, также связанной с особенностями китайской культуры, а именно, семейного воспитания и китайской народной педагогики, является  проявление культа отца в традиционной семье. Укажем сразу, что таких семей все меньше и меньше, женщины играют существенную роль в политике и экономике Тайваня. Однако значительное число моих студентов воспитывается в традиционных семьях, где отец определяет, что хорошо и что плохо для своих детей. Так, на занятии  по разговору обсуждаем, чем студенты занимаются в свободное время, в том числе говорим о популярных телевизионных передачах. Велико же мое удивление, когда одна из студенток отвечает, что у нее нет любимой телевизионной передачи, поскольку отец не разрешает ей смотреть телевизор. В этой же группе нашлась еще одна такая студентка.

Укажем, что учебники  по английскому языку, изданные в  странах Юго-Восточной Азии, учитывают особенности  местной культуры и уделяют большое внимание различиям между традиционной восточной культурой и западной. Однако в употреблении также большое количество учебников,   изданных в США и опирающихся на реалии современной американской жизни и культуры.  Так, выбрав понравившийся мне американский учебник по разговору, я совсем не ожидала, что встречусь с культурологическими проблемами. Один  из уроков учебника был посвящен танцам, дискотекам и  клубам как типичным местам проведения досуга  современного молодого человека. Одно из заданий было сформулировано так: «Расскажите где, когда, с кем вы танцевали последний раз». Каково же было мое удивление, когда мои студентки в подавляющем большинстве отвечали, что они никогда не танцевали. Лишь две студентки, завсегдатаи баров, регулярно проводили время на дискотеках. Для «приличной» же в традиционном смысле девушки, танцы неприемлемы.  Зато пение «караоке» очень популярно, многие студенты тренируются дома и при  посещении  караоке-клубов показывают незаурядное мастерство в пении под фонограмму.


Особенности жизни на Тайване также отложили свой отпечаток на тайваньских студентов. Плотность населения на западном побережье Тайваня – одна из самых высоких в мире. На улице, на работе, на отдыхе тайванец всегда окружен большим количеством людей. Многие традиционные семьи под одной крышей объединяют несколько поколений. Теперь, когда Тайвань вступил в период экономической рецессии, молодым людям труднее найти работу, они дольше остаются жить с родителями из экономических соображений.  Я испытала культурный шок, когда на первом году моего пребывания на Тайване в  сочинении на тему «Моя любимая вещь» половина класса  выбрала такой вещью свою кровать. И только  внимательно перечитав сочинения еще раз, я поняла, что кровать является единственным местом, где студенты могут уединиться, подумать в одиночестве, помечтать, послушать любимую музыку, даже поплакать. Укажу также, что речь идет о студентах 2 курса, поэтому не исключено, что они не рискнули писать о таких более сложных для описания вещах, как мобильный телефон, МP3 или МP4, или цифровая фотокамера. Кстати, в разговоре  с одной из коллег по университету, писавшей диссертацию в Германии, на вопрос о том, что больше всего ее удивило  по приезду в новую страну, ответ был «почти полное отсутствие людей на улицах», причем это не только удивило, но и испугало ее.

Укажем, что довольно часто темами презентаций или сочинений становились темы, являющиеся табуированными для русских студентов, по крайней мере, для обсуждения на уроке. Для русского человека, воспитанного в православной культуре, разговоры о смерти являются делом достаточно интимным, не принятым  для широкого обсуждения. Для русского смерть имеет  сакральный смысл. Для тайваньца же, в большинстве случаев буддиста или приверженца культа Дао, отношение к смерти   весьма обыденное. Именно этим я объясняю выбор студентами  таких тем для выступлений как, например, «Виды казни китайским мечом» или «Использование гильотины во время французской революции», причем в обоих случаях широко использовалась наглядность и демонстрация.

Одной из самых популярных тем для обсуждения с тайваньцами является еда. На мой взгляд, можно говорить о культе  еды на  Тайване, недаром иностранцы называют Тайвань «пищевым и фруктовым раем». Уважительное отношение к еде  –  элемент  китайской традиционной культуры. До сих пор пожилые тайваньцы здороваясь, употребляют  старинное приветствие «Ели ли Вы сегодня?». Еда на Тайване действительно вкусная и разнообразная, причем почти каждая местность славится своим особым блюдом. Часто целью дальней семейной поездки является обед в определенном ресторане в определенной местности. В жизни русского человека еда не рассматривается как ценность первого порядка, напротив, подчеркивается приоритет духа над телом. И если русский школьник или студент будет писать о своей туристической поездке, едва ли он упомянет то, что он ел,  и где он ел. Напротив,  акцент будет сделан на том, что он увидел и почувствовал. Тайваньский же студент, наряду с перечислением мест, которые он посетил, обязательно упомянет, где и что он ел. Более того, некоторые студенты ограничиваются только описанием тех изысканных блюд, которые они попробовали во время поездки, а перечисление мест, где они  обедали, и служит  своего рода географическим фоном рассказа или сочинения. 


Таким образом, я описала некоторые сложности, возникшие в начальный период моей педагогической работы с тайваньскими студентами, объясняемые  моим незнанием особенностей традиционной китайской культуры и специфики повседневной жизни   в стране. Более тесное знакомство с Тайванем, лучшее понимание китайской и тайваньской культуры помогло преодолеть  возникшие трудности  в межкультурном взаимодействии и ответить на   возникшие вопросы, что, в свою очередь,  сделало процесс преподавания более эффективным.

Топоним в составе обратного эпитета 
И.А. Кондакова 

В данном исследовании эпитет понимается как «образное средство языка, основанное на переносном употреблении лю​бой языковой единицы, обозначающей качество (свойство) предмета или дей​ствия» [Мезенин: 67]. Эпитет может иметь как метафорическую, так и метонимическую природу.

Одной из структурных разновидностей эпитета является субстантивный эпитет N1 of N2 . Англоязычный термин ‘inverted epithet’ (обратный эпитет) отражает несоответствие логического и синтаксического центров словосочетания: логическое определение выступает в функции определяемого слова, в то время как синтаксическое определение,  по сути, является определяемым словом. Обратный эпитет обладает признаками бинарной субстантивной метафоры [Там же: 67], но есть отличия в уровне эксплицитности. В метафоре с аналогичной структурой вербализованы агент N1 и метафоризирую​щий микроконтекст N2. Например: Athens of Ireland (Белфаст): Athens – агент, Ireland – метафоризирующий микроконтекст. В эпитете вербализованы агент N1 и референт N2. Например: the red paradise of Marrakech: paradise - агент, Marrakech – референт. 
Исследованный материал содержит около 6000 образных средств, содержащих топоним. Примеры извлечены методом сплошной выборки из англоязычной художественной литературы и разнообразных лексикографических источников. Это значительно дополненные материалы, на основе которых нами было ранее проведено диссертационное исследование «Образные средства, содержащие топонимы, в английском языке» [Кондакова: 7]. Обратные эпитеты составили лишь 2,5% (150 примеров). В их составе топоним является агентом (80 примеров – 53%), референтом (65 примеров – 44%), как референтом, так и агентом (5 примеров – 3%).
В роли агента субстантивного эпитета выступают разные по объекту номинации топонимы, определяющим здесь является фактор известности: 
а) библионимы, мифонимы, литературные топонимы (Babel/Babylon, Canaan, Eden, Elysium, Gilead, New Jerusalem, Arcadia, Lethe, Atlantis, Wonderland); 

б) названия топообъектов-«чемпионов» по какому-либо характерному признаку (Matterhorn, Mississippi, Alps, Niagara, Sahara);

в) исторические топонимы (Bastille, Elba).

Топонимы-агенты представляют собой аллюзии и имплицируют весь спектр связанных с ними коннотаций. Топонимический эпитет, как правило, имплицирует несколько качеств, и часто оценочен, но при этом одно из значений является основным, ведущим. В исследованном материале представлены эпитеты со следующими значениями: 
звуковые эпитеты (Babel/Babylon, bedlam, Niagara), указывающие на громкость звука и часто выражающие негативную оценку, сочетающиеся как с одушевленным референтом, так и с референтами noise, voices, sounds, talk, street, languages/tongues, etc.;

количественные эпитеты, указывающие на большие размеры, большое количество: the English Channel of gossip (Lee); the Babylonian tower of smoke (Dickens, Ch.). 
оценочные эпитеты, выражающие характеристику абстрактного понятия (чувства, состояния): wonderland of dreams (Wells); the Canaan of liberty (Stowe); 

эпитеты, выражающие абстрактные понятия: the Lethe stream of gin (Jerome K. Jerome) (Lethe stream – забвение);

временные эпитеты, указывающие на промежуток времени: the lost Atlantis of our youth (Longfellow); 

Отмечен единичный пример антропоморфного эпитета: the Mississippi of a man (Shaw, I.).  

Таким образом, обратные эпитеты с топонимом-агентом представлены когнитивными моделями «звук – Т (топообъект)», «большое количество – Т», «абстрактное понятие – Т» и «человек – Т». 
Топонимы-референты сочетаются с различными по значению агентами. Выявлена зависимость семантики агента обратного эпитета от объекта номинации топонима-референта. 
По объекту номинации среди топонимов-референтов наиболее многочисленно, но отнюдь не разнообразно, представлены ойконимы (27 примеров, из них 22 эпитета – с референтом London). Выделен  устойчивый обратный эпитет ‘wilderness of London’ (7 примеров), который встречается в произведениях разных авторов – у Диккенса, позднее – у Стивенсона, Голсуорси, Лондона и др. Эпитет, по всей вероятности, восходит к библиониму the wilderness of Babylon и имплицирует признаки «большой», «многосоставный», «хаотичный» и негативную оценку. Выявлены частично или полностью синонимичные вышеуказанному эпитету образы с агентами vastness, immensity; jungle, waste, desert; maze, labyrinth. 

Названия природных объектов, гидронимы (15) и оронимы (9), чаще сочетаются с эпитетами, указывающими на большие размеры объекта как непосредственно (метонимия – immensity of the great Pacific (Conrad)), так и опосредованно, например, с помощью не соответствующего топониму географического термина (метафора – a shoreless ocean of billowy Alps (Twain)). Эпитеты, указывающие на обширность пространства, нередко оценочны и эмоционально окрашены, передают значение «пустота», «безлюдность»: desert of the Pacific (Maugham). Отмечены цветовые метонимические (the deep blue of the Mexican gulf (Twain)) и метафорические эпитеты, наряду с цветовым описанием, характеризующие другие внешние признаки: форма, качество поверхности и т. п. (the blue honey of the Mediterranean (Fitzgerald), the leaden mirror of the Thames (Osborn)). 

Эпитеты, сочетающиеся с названиями внутригородских объектов (улиц, дорог), обозначают оживленность движения и выражены термином-названием водного объекта (maelstrom, swirl, whirlpool): whirlpool of Hyde Park Corner (Murdoch).
Для обратного эпитета типичны когнитивные метафорические модели «Т – абстрактное понятие», «Т - не соответствующий ему географический термин», «Т – вещество» и метонимические модели «Т – цвет» и «Т – форма». Когнитивная метафорическая модель «Т – человек», лидирующая по численности в составе других образных структур (Ср. субстантивная метафора the monarch of the Alps (Twain) – Монблан), в составе обратного эпитета в ходе исследования не обнаружена. 
Обратные эпитеты с исключительно топонимическим наполнением представлены единичными примерами (5) и сводятся к различным вариантам модели «Т - не соответствующий ему географический термин» (город – пустыня, улица - река и т. п.): the Mississippi of Broadway (O’Henry). 

Итак, в составе обратного эпитета топоним-агент выражает звуковые, количественные, оценочные и временные значения, а топоним-референт сочетается с абстрактным агентом, либо с агентом, выраженным географическим термином. Семантическая структура обратного эпитета, содержащего топоним, отличается своеобразием, и для нее не характерны антропоморфные образы. 
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Семантическая эволюция существительных 
(на материале английских наименований религиозных деятелей)

Е. А. Мишутинская

Разработка методик изучения языка как средства формирования ценностных моделей реальности и выявление роли языковых единиц в обеспечении ценностных ориентиров языковой личности находятся в центре современных лингвистических исследований. Настоящая статья посвящена изучению семантических изменений в структуре наименований служителей религиозных культов, выявлению прототипных моделей, которые рассматриваются как когнитивный механизм, способствующий объективации в языковом сознании носителей английского языка фрагмента концептуальной картины мира – концепта РЕЛИГИОЗНЫЙ ДЕЯТЕЛЬ (РД).

 Материалом исследования послужили значения лексем, вербализующих концепт РД и значения фразеологических единиц с наименованиями священнослужителей (всего 1036 ЛСВ), а также значения лексических и фразеологических единиц, номинирующих представителей церкви (всего 191 ЛСВ). Основным источником материала явились словари The Oxford English Dictionary (Ed. by Simpson J.A., Weiner E.S.),  The Random House Dictionary of the English Language (Ed. by Jess Stein), Webster’s Third New International Dictionary of the English Language, а так же словари сленга A Dictionary of Slang and Unconventional English (Partridge E.), Dictionary of American Slang (Wentworth H., Flexner S.B.), Cassel’s Dictionary of Slang (Green J.) и другие.

В процессе анализа были определены 4 концептуальных сферы, объекты которых являются источниками наименований религиозных деятелей, либо осмысливаются в терминах церковнослужителей: 1) человек: род занятий, профессиональная деятельность, особенности поведения, образа жизни; 2) естественный мир: животный мир, растительный мир, минералы; 3) предметный мир: предметы быта, продукты питания, напитки, оружие, место, предметы, ориентирующие в пространстве; 4) абстракции: цвет, оценка. На протяжении всего новоанглийского периода применение наименований религиозных деятелей не выходит за рамки указанных концептуальных сфер, однако внутри сфер происходят значительные изменения.

Переносы в концептуальной сфере «Естественный мир» отражают действие принципа антропоморфизма, который традиционно связывают с религией, присущими ей образами и представлениями, когда природные объекты наделяются человеческими чертами и обликом. Концептуальная сфера «Животный мир» является источником многочисленных примеров переосмысления единиц, вербализующих исследуемый концепт, что привело к появлению прототипной модели РД – ЖИВОТНОЕ: monk bat: any of bats in which the males live in communities; especially, a bat of the West Indies; parson: an animal with a black coat or markings, которая, в свою очередь, подразделяется на модели: РД – НАСЕКОМОЕ: friar: some kind of fly; acolyte: an attendant insect; palmer: a wood-louse; black fly: a parson; pope-fly: an insect which infests grain; bishop: a little spotted beetle commonly called the Lady-cow or Lady-bird; bishop: a fly that is burnt in a candle flame; nun: a tussock moth (ранненовоанглийский период); РД – ПТИЦА: parson bird: tui, a black New Zealand honeyeater, having a patch on white feathers on each side of the throat; parson gull: great black-backed gull; nun-bird: a South American puff bird of the genus Monacha; и РД – РЫБА:  monk-fish: a goosefish; friar: a European skate or related fish; monk seal: a seal of the Black Sea (современный период). 

В пределах концептуальной сферы «Растительный мир» есть возможность определить следующие прототипные модели: РД – ЯДОВИТОЕ РАСТЕНИЕ: bishop’s leaves: water figwort; bishop weed: goutweed; friar’s lantern: the will-o’-the-wisp (ранненовоанглийский период); РД – РАСТЕНИЕ: monk’s hood: a plant of the genus Aconitum, esp. A. Napellus, the flowers of which have a large, hood-shaped sepal; cardinal flower: a North American plant, Lobelia cardinalis, with showy red flowers; friar’s cowl: wake robin; any of several plants having a cowled flower or inflorescence (современный период).

В концептуальной сфере «Человек» процесс генерализации обусловил появление следующих прототипных моделей: РД – ДЕЯТЕЛЬ, которая, в свою очередь, подразделяется на модели:  РД – МИРСКАЯ ПРОФЕССИЯ: ordinary: one who has, of his own right and not by special deputation, immediate jurisdiction in ecclesiastical cases, as the archbishop in a province, or the bishop or bishop’s deputy in a diocese – a stage prompter; РД – ПРЕДСТАВИТЕЛЬ УЧЕБНОГО УЧРЕЖДЕНИЯ: lector: an ecclesiastic belonging to one of the minor orders, whose duty originally consisted in reading the «lessons» - a reader; chiefly spec. «a reader» or lecturer in a college or university (now only historical and with reference to foreign use, e.g. that of Germany); rector: a parson or incumbent  of a parish – the  permanent head or master of a university, college, school; РД – ГЛАВА, ПРЕДСЕДАТЕЛЬ: prelate: an ecclesiastical dignitary of exalted rank and authority – a person having superiority or authority; a chief, head, principal, superior; prior: a superior officer of a religious house or order – a superior; the first or greatest, the chief; dean: a head or president of ten monks in a monastery – a head, chief, or commander of a division of ten; the president, chief, or senior member of any body; РД НИЗКОГО РАНГА – ПОМОЩНИК: sidesman: one of the persons elected as assistants to the churchwardens of a parish – an assistant to a municipal or civil officer; one who supports another from the side; acolyte: an inferior officer in the church who attended the priests and deacons and performed subordinate duties – an attendant or junior assistant in any ceremony or operation; a novice; РД ОПРЕДЕЛЕННОГО РЕЛИГИОЗНОГО НАПРАВЛЕНИЯ – РД ДРУГОГО ИЛИ ЛЮБОГО РЕЛИГИОЗНОГО ТЕЧЕНИЯ: religious: those bound by monastic vows or devoted to a religious life according to the principles of the Church of Rome – with reference to other religions; clergyman: a man of the clerical order; an ordained minister of the Christian church – applied to priests of non-Christian religions. Все указанные модели отличались продуктивностью в ранненовоанглийский период.

Как в ранненовоанглийский период, так и в современном языке наименования религиозных деятелей служат для обозначения предметов быта: мебели, утвари, приборов, одежды. В большинстве случаев основой для переноса становится сходство внешнего вида (цвета, формы) облачений служителей культа и предмета. Наиболее продуктивными в сфере «Артефакты» являются модели РД – ОДЕЖДА: cardinal: a short cloak worn by ladies, originally of scarlet cloth with a hood; Jesuit: a kind of dress worn by ladies in the latter part of the 18th century; РД – ГАСТРОНОМИЧЕСКИЙ ПРОДУКТ: friar’s chicken: chicken broth with eggs dropped in it; curate: the top half of a sliced teacake, which receives less butter; Trappist cheese: a semisoft, mild, yellow cheese from whole milk, made by Trappist monks; и РД – АЛКОГОЛЬНЫЙ НАПИТОК: cardinal: mulled red wine; archdeacon: merton ale, stronger brew; pope: a hot spiced drink of mull based on any of various wines. Метафоры minister’s face/ head/ snout; parson’s face/ head/ snout (pig’s head cooked and served at a meal) отражают антиклерикальные настроения середины XIX века, а также соперничество различных направлений церкви в Англии. 

Религиозные деятели также осмысливаются в терминах гастрономических продуктов: spoil-pudding: a parson; pie and liquor: a vicar. Такие примеры носят единичный характер, и на данный момент нельзя говорить о существовании прототипной модели ГАСТРОНОМИЧЕСКИЙ ПРОДУКТ – РД.

Ассоциации с одеяниями церковнослужителей послужили основой семантического сдвига РД – ЦВЕТ:  patriarch: a dark reddish purple that is bluer and stronger than amaranth, auricular purple, or raisin purple; pontiff:  a deep purple that is bluer than hyacinth violet, bluer and darker than petunia violet, and bluer, lighter, and stronger than imperial purple; bishop’s violet: a moderate reddish purple that is bluer, stronger, and slightly lighter than heliotrope and bluer and duller than eupatorium purple; vestal: a grayish purple to grayish reddish purple.

В сфере «Местонахождение» ранненовоанглийская модель РД – МОНАСТЫРЬ (the Friars: the quarters or convent of a particular order; monks: the house of a particular order) преобразуется в РД – НАЗВАНИЕ ОПРЕДЕЛЕННОГО МЕСТА (the Friars: Blackfriars Station in London; the parsons and Prawns: the railway line from London to Southampton).

В сфере оценки человеческих качеств в ранненовоанглийский период встречаются примеры как положительной, так и отрицательной характеристики, что позволяет говорить о существовании двух прототипных моделей: РД – АМЕЛИОРАТИВНЫЙ ТЕРМИН: prior: the first or greatest; the chief (obsolete); votary: a devoted admirer of some person, institution; РД – ПЕЙОРАТИВНЫЙ ТЕРМИН: Jesuit: a crafty person, an intriguer, a prevaricator; ranter: a noisy, riotous, dissipated person; a rake. В XIX – XX веках  наблюдается преобладание негативной оценки и, следовательно, прототипной модели РД – ПЕЙОРАТИВНЫЙ ТЕРМИН: holy friar: a liar; abbey lubber: a lazy thriftless person; monk: a general term of contempt; weak brother/ sister: an unreliable person (religious slang). Как и в ранненовоанглийский период, для объективации отрицательных качеств используются, главным образом, наименования священнослужителей, занимающих низшую ступень на религиозной «лестнице».

Наименования церковнослужителей также служат для обозначения явлений и объектов интимной сферы, которая всегда воспринималась как имеющая прямое, непосредственное отношение к религии, основой связи служит мистика, тайна, которая окружает обе области [1]. В ранненовоанглийский период вербализуется представление о роли священника в совершении торжественной церемонии бракосочетания: priest-linked: married; parsoned: married; parson’s mousetrap: marriage; parson’s pound: marriage; let the priest say grace: to marry. Главным мотивом в этих метонимических переносах является одна из основных функций, выполняемых священником в церкви. В конце XVIII века обозначение явлений и объектов интимной и физиологической сфер человека в терминах религиозных деятелей получает наибольшее распространение: cardinal is come: a woman is menstruating; bishop: a large condom; vestal: a sexually unrestrained person; nun: a prostitute; a great priest: a strong desire to stool; to box the Jesuit and get cockroaches: to masturbate. В современном английском языке под воздействием вульгаризации общественной жизни наименования религиозных деятелей чаще используются для отражения сексуальной сферы: father confessor: the penis; friar tuck: sexual intercourse; monk: semen; reverend Ronald Knox: syphilis.

Семантические сдвиги в структуре единиц, объективирующих концепт РД, свидетельствуют о том, что Реформация явилась основополагающим стимулом смены приоритетов в общественной жизни Англии: религиозная напряженность уступила место светскому образу жизни. Под влиянием процесса секуляризации наименования церковнослужителей находят новые сферы применения, вследствие чего происходит развитие и усложнение их семантической структуры.

Литература

1. Кураев А. Церковь и молодежь: неизбежен ли конфликт? – СПб: Издательский дом «Русский остров», 2006. – 442 с. – С. 283.

Исследование паремий как один из способов решения проблем межкультурной коммуникации

А. А. Свицова

На данном этапе развития общества происходят обширные интеграционные процессы, актуальность которых неизбежно приводит к сближению и диалогу культур. Люди воспринимают окружающий мир через призму своих языков по-разному. Все больше контактов устанавливается между представителями разных культур, и одновременно с этим, на почве культурных различий возникают недоразумения и конфликты. Не вызывает сомнения тот факт, что установлению контактов и разрешению конфликтов могут помочь кросс-культурные исследования ценностей, закрепленные в языке, а для адекватного межкультурного общения необходимо также понимать различные аспекты коммуникативного речевого поведения. 

По мнению И. А. Стернина, особенности общения того или иного народа, описанные в совокупности, представляют собой описание коммуникативного поведения этого народа, и оно в самом общем виде определяется нами как совокупность норм и традиций [9]. Наилучшие результаты в этой области дает не сопоставительный, а именно контрастивный подход (систематическое рассмотрение отдельных фактов родного коммуникативного поведения в сопоставлении со всеми возможными способами выражения данного смысла в сопоставляемой культуре). 

Источниками изучения коммуникативного поведения могут быть как публицистические источники,  художественная литература и др., так и пословицы. Паремиологический фонд занимает важное место в лингвокультуре народа. Пословицы представляют незаменимый материал для исследования культуры народа, обладают сложной семантикой и формой и одновременно тяготеют как к кругу языковых явлений, так и к области фольклора и являются прецедентными текстами. Ю. Н. Караулов считает что, прецедентными являются «тексты, значимые для той или иной личности в познавательном и эмоциональном отношении, имеющие сверхличностный характер, т.е. хорошо известные широкому окружению данной личности, включая ее предшественников и современников, и, наконец, обращение к которым возобновляется неоднократно в дискурсе данной личности» [6; 216]. 

Обобщающий термин «прецедентный феномен» был предложен Д. Б. Гудковым, который отмечает что, прецедентный феномен «обладает устойчивым инвариантным в данном лингвокультурном сообществе содержанием, связанным с фиксированными единицами, актуализирующими это содержание, служит моделью порождения и оценки действий индивида, он не создается заново, а воспроизводится в сознании» [1; 114]. По определению Д.Б. Гудкова, прецедентное высказывание пред​ставляет собой «репродуцируемый продукт речемыслительной деятельности, законченную и самодостаточную единицу, которая может быть или не быть предикативной» [1; 107]. Прецедентное высказывание  характеризуется большей «динамичностью», подвижностью, представляет собой сложный знак, сумма значений компонентов которого не равна смыслу, оно также входит в когнитивную базу лингвокультурного сообщества и неоднократно воспроизводится в речи носителей данного языка и культуры.

За каждым прецедентным высказыванием стоит образ-представление, которое, вследствие того, что включает в себя ограниченный набор признаков, входит в когнитивную базу лингвокультурного сообщества и определяется как национально-детерминированное минимизиро​ванное представление [1; 139]. Выделенные характеристики позволяют соотнести прецедентные высказывания с пословицами, поскольку они в сжатой форме передают из поколения в поколение наиболее важные идеи общества.

Пословицы как прецедентные высказывания обладают соответствующей коннотацией. Национально-детерминированные представления, стоящие за прецедентным феноменом, обладают ярко-выраженной аксиологичностью, за каждым из них закреплена определенная оценка по шкале «+» или «-». Каждый из прецедентов является образцом «хороших», «правильных» или «плохих», «неправильных» действий, «вещей», поступков [1; 140]. Вербализованные прецедентные феномены представляют собой языковые проявления одной из образных составляющих концепта, стоит также отметить, что их появление и фиксация в языке неслучайны.

Функционирование прецедентных высказываний в определенной культуре может также повлечь за собой их изменение, вызванное потребностью идеологического характера, что и показывает «статус прецедентности для данного высказывания и превращение его в определенную часть концепта» [7; 52]. 

Пословицы отражают нравственные устои, культуру и ценностные ориентиры общества. Г. Г. Слышкин считает что, единицей, призванной связать воедино научные изыскания в области культуры, сознания и языка, является культурный концепт, поскольку он принадлежит сознанию, детерминируется культурой и опредмечивается в языке [7]. По мнению В.И. Карасика, помимо ценностной составляющей в структуру культурного концепта входят понятийный, образный и ценностный элементы. Он убежден, что «... ценностный план коммуникативной личности проявляется в нормах поведения, закреплен​ных в языке» [3; 29]. Лингвистическое исследование этих норм важно в практическом плане – для понимания инокультурных ценностей и обуче​ния адекватному поведению на соответствующем иностранном языке; в теоретическом плане можно выявить природу сохранения разных типов знания в языке. В.И. Карасик описал нормативные ситуации, отраженные в языке через пословицы, и составил список норм поведения, вытекающих из пословиц. Как отмечает автор, «... в языке фиксируется не только мудрость народа, но и целый спектр других характеристик поведения» [4; 51].

В. И. Карасик предлагает рассматривать современные аналоги паремий – не подлежащие цензуре анонимные тексты юмористического характера – как прецедентные тексты и лингвокультурные ценностные доминанты, обладающие особым генеративным потенциалом для культуры в целом. Среди исследовательских процедур, направленных на изучение культурных доминант, упоминается выборка фразеологических единиц и прецедентных текстов из словарей, сборников пословиц и афоризмов.

Изучению феномена прецедентных текстов как артефактов культуры посвящена монография Г. Г. Слышкина, в которой под прецедентным текстом понимается «... любая характеризующаяся цельностью и связностью последовательность знаковых единиц, обладающая ценностной значимо​стью для определенной культурной группы» [7: 9]. Таковыми, безусловно, являются пословицы как общественные и культурно-значимые для любой национальной общности тексты. Ю.Н. Караулов подчеркивает, что зна​ние прецедентных текстов есть показатель принадлежности к данной эпохе и ее культуре, тогда как незнание, наоборот, есть предпосылка отторженности от соответствующей культуры [6]. Следует также отметить высокую степень специфичности прецедентных высказываний для определенной культуры. Обращение к прецедентным феноменам вообще, умение участников коммуникации осознать их связь с исходным текстом и восстановить всю совокупность его прагматических характеристик, указывает на принадлежность участников коммуникации к определенной культуре, на определенный уровень их социализации [8; 116]. Именно поэтому представления и образные ассоциации, стоящие за вербализованными прецедентными феноменами, представляют собой наиболее культурно-специфичный пласт в структуре опре​деленного концепта.
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Некоторые особенности преподавания английского языка на Тайване

(из опыта работы преподавателя университета)

С. А. Тимина

В последние десятилетия, когда глобализация влияет на все сферы жизни мирового сообщества, английский язык укрепил свой особый статус языка международного общения. Это самый распространённый иностранный язык, преподаваемый в учебных заведениях по всему миру [1]. 

Роль английского языка в разных странах различна. Индийский лингвист Качру (B. Кachru) разделил страны мира на три группы, представив их в виде «концентрических кругов» (“concentric circles”): (а) внутренний круг (inner circle) - страны, где английский является родным языком для большинства населения (Великобритания, США, Канада, Австралия и Новая Зеландия); (б) внешний круг (outer circle) - бывшие английские колониии, в которых английский является вторым языком с полуофициальным или официальным статусом (Индия, Сингапур, и т.д.); (с) расширяющийся круг (expanding circle) - большинство современных стран, в которых английский является самым распространённым иностранным языком (Япония, Корея, Китай, страны Европы и др.) [2]. Особенно стремительно английский язык завоёвывает азиатский континент. По утверждению Н. Хонна, здесь это основной язык как интернационального, так и интранационального (т.е. внутрирегионального) общения. Автор приводит данные, согласно которым в Азии на английском говорят около 350 миллионов человек, что больше, чем общее количество жителей США, Британии, Канады и Австралии [3].  

В последние десятилетия, с распространением международного английского языка (EIL), всё больше и больше представителей неанглоязычных культур преподают английский как второй (ESL) или иностранный язык (EFL) за рубежами своей страны. Учителя английского языка из стран Европы (Австрии, Нидерландов, России, Румынии, Хорватии и др.), работающие в университетах Тайваня, к которым относится и автор, посредством английского языка знакомят студентов не только с англоязычной культурой, но и с элементами своих родных культур. Английский язык также выступает посредником при знакомстве иностранных преподавателей с реалиями местной культуры, если они не знают местного языка. В этом и есть одно из главных предназначений международного английского. В данной работе представлены некоторые впечатления из опыта работы русского преподавателя английского языка на факультете английского языка одного из частных университетов Тайваня. 

Говоря о системе образования в целом, отметим, что на Тайване за основу принята американская модель образования. Учебный год, состоящий из двух семестров, начинается со второй или третьей недели сентября и длится до конца июня. Семестр состоит из 18 недель, включая 2 недели, отводимые на экзамены: межсеместровый (8-я или 9-я неделя) и итоговый. Экзамены сдаются по всем предметам в двух режимах: (а) официальном (более строгий формат, обычно в виде письменного теста, контролируемый администрацией) и (б) техническом (экзамен в свободной форме на усмотрение преподавателя). Режим экзамена каждый преподаватель выбирает сам. Оцениваются знания по шкале в 100 баллов. Результат ниже 60 баллов не зачитывается. Нет никаких ведомостей. Оценки выставляются преподавателем в электронном формате на интернет-сайте университета (там же размещаются учебные планы по предметам и курсам лекций, другие рабочие материалы). Дополнительного времени на подготовку к экзаменам студентам не даётся. В некоторых университетах (обычно с невысоким рейтингом) негласно практикуется повторная сдача. В моём университете студенты имеют только один шанс, согласно строгому правилу. Несдавшие экзамен не отчисляются, а продолжают учёбу. Однако, они обязаны повторить курс в полном объёме (с посещением всех занятий) и повторно сдать экзамен в следующем семестре или учебном году. 

В частных университетах Тайваня отсутствуют единые стандарты, касающиеся содержания курсов, учебных программ и планов, от чего процесс обучения выглядит несколько хаотичным. Нет единых базовых учебников по курсам. Каждый преподаватель выбирает учебник индивидуально, часто не информируя об этом коллег. В защиту такого положения приводится следующий аргумент: преподаватель имеет право определять содержание курса и выбирать учебник, нельзя нарушать это право. Утверждение справедливо для «авторского» лекционного курса и весьма спорно в случае с обязательными предметами, преподаваемыми несколькими учителями. Отсутствие единых стандартов и преемственности при переходе студентов с курса на курс порождает такие проблемы как субъективность оценок, отсутствие единых требований и критериев, несоответствие уровня студентов уровню сложности учебника и пр. Ещё одна проблема – слишком большие студенческие группы. На моём факультете количество студентов в группе иногда доходит до 70. Группа делится на 2 подгруппы по 20-35 человек лишь для занятий по разговорной (English Conversation) и письменной практике английского языка (English Writing). В переполненных аудиториях большинство преподавателей вынуждены пользоваться микрофонами. 

До сравнительно недавнего времени контингент преподавателей английского языка тайванских частных университетов был представлен двумя категориями: носителями английского языка, среди которых большинство американцев и канадцев, и тайванскими преподавателями, изучавшими английский язык либо в университетах Тайваня, либо в одной из англоговорящих стран (чаще всего в США). Первые имеют степень магистра, реже доктора, во всевозможных отраслях, часто не имеющих отношения к образованию. Среди моих знакомых есть преподаватели английского языка (американцы, канадец, ирландец) со степенью доктора живописи, доктора антропологии, магистра статистики и т.д., а также со специальностью «менеджер ресторанного дела». Третья категория учителей английского языка появилась на Тайване сравнительно недавно. В борьбе за высокий рейтинг и положительную аттестацию по линии министерства образования многие частные университеты стали нанимать на работу докторов лингвистики, педагогики и методики преподавания английского языка, для которых английский не является родным языком. Мой факультет даже сделал весьма успешную саморекламу, выпустив информационный буклет, где особо подчёркивалось, что «наши зарубежные преподаватели имеют паспорта 13 стран мира и представляют 4 континента». Интересно отметить, что всем трём категориям учителей английского свойственны особые черты, определяющие стиль их преподавания. Многие англоязычные преподаватели (особенно из США и Канады), обучая тайванских студентов практическим навыкам владения английским языком, во главу угла ставят критерий «скучно / нескучно». Они много шутят и стараются всячески развлечь студентов на занятии. Они либеральны и снисходительны в оценках («если студент хоть что-то сказал – уже хорошо»). Европейцы (независимо от страны, исключая Великобританию) имеют репутацию строгих и требовательных. Учиться у них труднее, они также требуют более строгой дисциплины. Тайванские преподаватели предпочитают форму лекции, даже на практическом занятии, требуют заучивания наизусть (например, длинных списков английских слов), зачастую без практической тренировки заученного материала, и уделяют огромное внимание различным тестам, а также подготовке студентов к написанию тестов. Интерактивные методы обучения практически не применяются. Большинство местных преподавателей на факультете английского языка, где я работаю,  ведут практические занятия по английскому языку на китайском языке. 

Если сравнить уровень владения английским тайванских и российских студентов факультета иностранных языков, то уровень последних гораздо выше. Многие тайванские студенты выпускного курса могут говорить на английском лишь на элементарном уровне. Оговоримся, что речь идёт только о студентах бакалавриата (4 года обучения) частного университета, куда многие приходят потому, что по результатам выпускных школьных экзаменов не набрали нужного количества баллов и не попали в государственный университет. По наблюдениям автора, лишь 5-10% студентов в группе могут бегло говорить на английском. Это те, кто учились какое-то время в англоязычной стране, либо дополнительно учатся в одной из частных школ (cram schools), где занятия ведут иностранцы.

Обучая тайванских студентов английскому языку, иностранные преподаватели сталкиваются с многочисленными трудностями. Самая главная из них в том, что на практических занятиях тайванские студенты предпочитают молчать, очень сдержанны, отвечают на вопросы односложно, не хотят выражать своё мнение вслух (даже если имеют его), не приемлют обсуждений и дискуссий. Они практически никогда не вызываются добровольно отвечать даже на самые простые вопросы. Более того, режим работы «преподаватель – класс» в такой аудитории  наименее удачен. Такое поведение типично и для других групп восточно-азиатских студентов (корейцев, японцев и др.). Из четырёх аспектов, на которые делится практический курс английского языка на нашем факультете (English Conversation, English Reading, English Listening, English Writing), студенты предпочитают наиболее пассивные, то есть чтение и аудирование. После прочтения текста они довольно легко и быстро выполняют несложные задания типа подстановочных упражнений на вокабуляр, верные / неверные утверждения, выбирают ответы на вопросы из предложенных вариантов. Гораздо более сложными для них являются задания, основанные на критическом мышлении: сделать выводы, найти причину, выделить признаки, ответить на вопрос полным предложением и своими словами, написать краткое резюме. Самым трудным аспектом все студенты без исключения считают письменный английский (сочинение). Здесь проблемы сводятся к неумению логически правильно выстроить структуру сочинения, тенденции переводить дословно с китайского на английский (the Chinglish problem), бесчисленным грамматическим и орфографическим ошибкам. 

Все вышеперечисленные трудности вызваны огромными культурными различиями, среди которых и различие подходов к обучению. Не нужно забывать, что тайванские студенты – продукт своей культуры и системы образования. В азиатской конфуцианской культуре молчание имеет позитивную коннотацию. Студенты должны уважать учителя, а не бросать ему вызов. Из уважения к мнению учителя они не всегда готовы выразить открыто своё мнение, подобно европейцам или американцам. Нежелание обсуждать тему может быть вызвано культурными табу. Например, тайванские студенты стесняются обсуждать такие «безобидные» темы  как, личные неудачи и ошибки, секс, политика [4]. Как показали исследования автора, самая главная причина пассивного поведения студентов на практических занятиях – это отсутствие уверенности или определённых знаний, отсюда боязнь сказать что-то неправильное и выглядеть глупо. Проблема эта связана с т. н. «концептом лица», существующим в китайской культуре. Для любого китайца «потерять лицо» на публике невыносимо мучительно. Не нужно забывать и об интерференции родного (китайского) языка, столь сильно отличающегося от английского. Кроме того, согласно многовековой традиции китайской культуры, обучение сосредоточено на меморизации, на получении знаний, причём основной упор делается не на практическое применение знаний, а на письменные тесты, результаты которых влияют на будущую карьеру студентов. 

Несмотря на непредвиденные трудности, «сюрпризы» и «культурный шок», работа на Тайване доставляет автору огромное удовольствие, обогащает бесценным опытом, приносит новые впечатления и новых друзей, позволяет прикоснуться к интересной и экзотической культуре.
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Специфика функционирования предложных субстантивных словосочетаний 
в древнеанглийском языке

С. И. Тютюнник 

Изучение таких синтаксических структур, как словосочетание, позволяет выявить определенные тенденции в развитии языка, раскрыть внутреннюю динамику языка во всем многообразии его комбинаторных свойств и отношений между элементами языковой структуры.

Предложные субстантивные словосочетания (ПСС) модели  N1 + pr + N2 (существительное + предлог + существительное), основы которых закладываются в древнеанглийском языке, способны в единой синтаксической форме передавать различные по содержанию отношения, которые сводятся  в основном к обозначению выделяющего, характерного, специфического признака предмета/лица по внешнему виду, форме, возрасту, стоимости, местоположению, причине, принадлежности и т.п.

Фиксируя множество отношений и связей предметов и явлений реальной действительности, ПСС модели N1 + pr + N2 уже в древнеанглийский период позволяли отразить те или иные детали  ситуации,   подчеркнуть определенные моменты в ее характеристике, не свертывая детали отношений в пределах синтетического обозначения (слова),  и  не развертывая их в полную предикативную конструкцию, то есть оставляя в виде латентного явно подразумевающееся отношение.

Как показывает анализ древнеанглийских памятников, число предложных субстантивных словосочетаний в этот период было крайне незначительно. Эти наблюдения совпадают с данными других исследователей (Mätzner 1860, p.302; Колпакова 1953, с.8; Иванова, Чахоян 1976, с.230; Труевцева 1986, с.66). Объяснить данный факт можно тем, что в  древнеанглийском языке лишь закладываются  предпосылки для более широкого функционирования ПСС исследуемой модели, поскольку многие из отношений, передаваемых в ПСС современного английского языка с помощью предлогов, в древнеанглийский период передавались флексиями, а особые дополнительные средства для конкретизации значений, то есть соединения компонентов посредством служебных слов, находились в неразвитом состоянии.

В обследованных памятниках нами обнаружены словосочетания модели N1 + pr + N2 с предлогами of, aet, fram, to mid, wið, on, under, ofer, geond, aefter, butan, betvux, be. Наиболее частотны в этот период ПСС с пространственными предлогами (on, in, aet, under). Однако в тексте Англо-Саксонской хроники уже в древнеанглийском языке отмечается значительное количество ПСС с предлогом of.

Необходимо отметить, что в рамках ПСС исследуемой модели проявились все специфические черты предложной системы древнеанглийского языка – недифференцированный характер употребления предлогов (of – from; of – on), синонимия предлогов (mid, bi, wið, on, in); вариативность их употребления, отсутствие строгой закрепленности за тем или иным предлогом «узкого» конкретного значения, что создавало предпосылки большой свободы взаимозамещений.

В ПСС модели N1 + pr + N2 в древнеанглийском языке функционируют и взаимодействуют два средства связи – падеж и предлог, то есть  в словосочетании отражается особенность древнеанглийского языка, использовавшего не только синтетические средства для осуществления своих синтаксических функций. Так, отношения между головным и зависимым компонентами выражались изменением флексии в сочетании с использованием предлогов,  которые в период постепенного смешения падежей были призваны уточнять отношения, выражаемые тем или иным падежом (Berndt 1982, p.108-110). Так, предлог ofer мог уточнять значения как дательного, так и винительного падежей, например: Þa waes on healle heard-ecg togen, sweard ofer setlum (Beow., p.87, 2580-2582) – Тогда был в зале крепкий клинок вытащен, меч над скамьями.

Lastas waeron aefter wald-scaþan wỉde gesyne, gang ofer grundas (Beow., p.94, 2809) – Следы были после губителей леса ясно видны, дорога через поляны.

Компонентный состав ПСС древнеанглийского языка варьируется от минимального двучленного (учитывая полнозначные элементы) до многочленного с использованием  подчинительной и сочинительной связи. В языке того периода представлены как простые словосочетания, являющиеся непосредственно реализацией модели N1 + p r+ N2 в речи, так и сложные словосочетания, состоящие  из трех или более знаменательных слов, имеющих при себе определения, присоединяемые на основе подчинительной или сочинительной связи. Например:

blysse on life (L of S, I, p.34, 161) – счастье в жизни;

ham in heofonum (Exet.B., p.110, 98) – дом в небесах;

lif butan ende-deað (Exet.B., p.102, 1652) – жизнь без смертного конца;

biscop of Lund (A-S.Chr., p.40) – епископ Лондона,

Godes englas on heofone (St.Mat., XXII, 30, p.117) – божьи ангелы в небесах;

ungesewenlice gastas butan lichoman (L of S, p.14) -  невидимые бестелесные духи;

se micla visdom of þam visan fäder (Test, p.2, 9-10) – великая мудрость того мудрого отца;

an goda daeg mid gode sylfum butan sorge and sare, and geswencednyssa and  ungeended blis betwux eallum halgum (L of S, II, p.266) -  один хороший день вместе с богом самим без печали и боли и волнений и с бесконечной радостью среди всех святых.

Следует отметить, что в целом структуры с усложнением  существительного менее частотны, чем простые, и составляют всего около 10% от общего числа примеров исследуемой модели. Сложные словосочетания встречаются в основном в прозаических памятниках (напр., Bede, Old English Martirology, Älfric Testament, Exodus).

Вместе с тем, даже немногочисленные свидетельства возможности расширения и распространения структуры словосочетания, увеличения его объема, обнаруженные в древнеанглийских памятниках, позволяют говорить об определенных корнях современных номинативных тенденций, о том, что уже в древнеанглийский период предложное субстантивное словосочетание представляло одно из возможных средств расширения смысловой емкости предложения.
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II. Методика преподавания иностранных языков
PROFESSIONAL ROLE-PLAY IN EFL CLASSROOMS
 M. N. Tatarinova
ABSTRACT
In this article, Dr. Maya Tatarinova makes use of her experience as a teacher of English at Vyatka State University of Humanities to discuss the importance of professional role-play for EFL classrooms at Linguistic departments in Russian higher schools, where it is viewed as one of stimulating teaching methods. She states that the bases of this method are discussion and problem solving. Their use depends on students’ professional interests, motivation, skills for interaction and on their level of English language acquisition. Furthermore, the emotional importance of educational professional problems in EFL classrooms is stressed and tools for overcoming them are suggested. The theoretical framework for this article is provided by the general idea of the school as an organization and social institution.

Purpose and Motivation for this Article

The purpose of this article is to discuss the need for learning tools that can be used by university teachers to stimulate educational tasks emotionally attractive and important for students. Such tasks are based on the use of active teaching methods, practical activities and communication in future professional field. The motivation for this work is the need to assist EFL university teachers in using active and stimulating methods thus conceptualizing a play as a means of transition from social norms to individual experience of a subject. The necessity to express and realize oneself in a professional role-play becomes very acute in higher school. 

Introduction

Russian university education can boast of rich experience of using professional role-play, but mainly in higher schools of economics and technical studies. In fact, the investigation of professional role-play in Russian university education has been an object of special interest since the 1980s (V. N. Burkov, M. V. Klarin, V. G. and T. A. Mamigonovs etc.). Western education, however, can boast of creating role-play projects and role-associations. Thus, in Great Britain there exists Society for the Advancement of Games and Stimulations in Education and Training; in the USA – International Stimulation and Training Association).

On the other hand, any higher school nowadays sets a goal of organizing its educational process in such a way that could provide a student with a flexible transition from learning to professional activities. 

It is natural that such a transition should require new motives, goals, means, ways and results of teaching and learning. Professional role-play presupposes a gradual transition from traditional to a new type of university education – contextual (A. A. Verbitsky). Contextual education is education that recreates objective and social contexts of future professional activities thus making university education more effective. 

So, we consider professional role-play as a quasi-professional activity that has characteristics of both learning and senior students’ future work in their professional field. However, junior students can participate in such role-plays that model life situations and help them to master social activities in general.

In this article Dr. Tatarinova’s purposes are to show the universal structure, types and main results of investigating professional role-play in Russian and Western pedagogic.

The conceptual framework for this article is provided by the general notion of role-play as an inner psychological need of any person, notwithstanding his age.

Structure and Types of Professional Role-Play

Professional role-play is characterized by set purpose and planning. It certainly has an educational goal and presupposed result. The goal and the result can be either individualized or universal and clearly shown for everybody. There are also certain steps, time limits and strict rules in the play. Let us show that in the scheme (P. I. Pidkasisty):
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In university education we can distinguish among role, operation, management and modelling professional plays (M. V. Klarin). However, more interesting for us is the classification of the same author, based on the so called «suggostopedichesky» method where emotional states of students are not less important in the play than their knowledge, speech skills and habits. In this classification we distinguish among role theatre, psychodrama and social drama.

In role theatre a social situation of communication and behaviour is acted out. It is necessary in role theatre that one should feel an image and act accordingly in the suggested social situation. Psychodrama presupposes the analysis of another person’s inner state and develops students’ ability to estimate and change it. Finally, social drama develops students’ ability to contact with a group of people, feel the atmosphere in the group and take it under control. 

The Main Results of Investigating Professional Role-Play 

● Professional role-play should be used in combination with other forms and methods of teaching. This complex is not supposed to break up traditional educational process, the efficiency of which has been proved for years.
● Professional role-play teaches students and makes teaching more effective, transforming students’ knowledge, skills and habits. It combines the mass character and individualization of the teaching-learning process in EFL classroom.
● Professional role-play is characterized by a special attitude to the world around: every student is situated in the real and imaginary world at the same time. Thanks to game tasks professional role-play becomes emotionally attractive and valuable in EFL classroom.

● Many plays are naturally combined with problem solving, competition, artistic and reflective stimuli (Dr. Yanovskaya). It adds to emotional colour of communication, making it more interesting. It also contributes to the harmony of educational goals and students’ inner activity and subjectivity.
● Professional role-play reflects certain forms of social behaviour, which are reproduced in future activities in one’s special field.
● Professional role-play is supposed to model typical situations, actual for the participants of the play with the aim of training speech skills and habits. The situations of communication should be problematic by character.
● In EFL classroom there is not any generally accepted approach to the structure and types of professional role-play. However, the main structural components are shown in our scheme.

Concluding Remark

So, professional role-play is both a form and a method of teaching-learning process. Dr. Tatarinova treats it as an emotional stimulus because it has emotional potential. It is a means that combines with other activities in EFL classroom to influence students’ emotional sphere, develop their perceptional interest and activity.
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Иностранный язык как компонент и средство 
профессиональной подготовки 

                                               С. Н. Вахрушева 

 Иностранный язык рассматривается как неотъемлемый компонент профессиональной подготовки будущего специалиста. Это связано с реформированием политических, экономических и культурных сфер деятельности, ориентацией их на совместное партнерство с зарубежными странами и международные стандарты. Повышается роль иностранного языка не только как средства профессионального общения, но и как средства достижения социальных ролей. Поэтому возникает потребность в поисках новых подходов в преподавании иностранного языка в вузе с целью подготовки “специалиста, профессиональная компетенция которого становится более глубокой благодаря владению иностранным языком”. (1)  

В неязыковом вузе изучение иностранного языка направлено на получение научной, профессионально значимой информации; на овладение видами речевой деятельности, позволяющей пользоваться этой информацией.  Иностранный язык служит средством общения, средством приема и передачи информации об окружающей действительности.

Если традиционно в учебной практике преобладали тренировочные приемы, то современная тенденция заключается в более активном использовании проективных приемов на основе развития познавательной потребности, связанной с профессиональными мотивами, т.к. с помощью иностранного языка (ИЯ) студенты расширяют свои профессиональные знания и кругозор. 

Потребность в получении новых знаний по специальности становится мотивом речевой деятельности тогда, когда обучаемые осознают, что ИЯ есть средство извлечения из иностранной литературы личностно значимой профессионально ценной информации. Практическое использование этой информации при выполнении речевой деятельности вызывает чувство удовлетворения познавательной потребности обучающихся и положительно влияет на их отношение к иностранному языку.

Работая с материалами зарубежных изданий, студент овладевает не только ИЯ, но и приемами работы со специальной литературой, специальной терминологией, системой обозначений и специфическими для  зарубежного опыта понятиями. Это становится возможным только при тесной увязке (интеграции) обучения ИЯ с обучением профилирующим предметам.  Интегративные профессиональные знания у студентов формируются на протяжении всего периода обучения путем их накопления из различных образовательных  областей. Для достижения основной цели профессионального образования – подготовки компетентного специалиста -  необходимо соблюдать определенные условия в организации процесса обучения.  
Ведущее место в этом процессе должны занимать базовые знания общеобразовательных  и специальных предметов. Профессионально значимые вопросы и темы следует изучать с позиций интеграции разнопредметных знаний. Полученные теоретические знания необходимо применять в условиях профессиональных ситуаций. При этом использовать активные методы приобретения новой информации. 

Последовательная подготовка к этому проводится с первых же занятий языком, на которых студенты знакомятся с терминологией, близкой к его будущей специальности. Учитывая профессиональную направленность изучения ИЯ в юридическом вузе, мы обращаем внимание студентов на значимость анализируемых явлений для их будущей специальности. При систематизации учебного текстового материала на ИЯ для обучения различным видам чтения (просмотрового, ознакомительного, изучающего, поискового)  (2) в основу берется  распределение профилирующих предметов в учебном плане подготовки специалиста, где основной предмет специальности раскрывается последовательно с начала обучения.  Преемственность тематических циклов профориентационных текстов является условием развития мотивации, вырабатывающей у обучаемых стремление пользоваться иностранной литературой для пополнения своих знаний по специальным предметам. Непременным условием при этом является включение в систему тематических текстов информации, которой нет на русском языке, взятой из оригинальной иностранной литературы.
Наибольший эффект в поддержании интереса студентов приносит параллельное изучение отдельных юридических наук и соответствующих текстов на иностранном языке. Однако, многие специальные дисциплины (например, семейное право, гражданское право, гражданский процесс и др.) изучаются на старших курсах. Поэтому, читая тексты, содержащие новую, неизвестную информацию по этим отраслям права, мы говорим о важности получаемых сведений для будущей учебной и профессиональной деятельности студентов, что способствует реализации межпредметных связей.

Чтение иноязычной литературы по специальности – наиболее мотивированный вид деятельности, т.к. учитывает интерес студентов и уровень их познавательных языковых возможностей. Умение читать иноязычную литературу открывает студентам доступ к зарубежным источникам информации, что позволяет им на качественно новом уровне реализовать на практике свои профессиональные потенции.

При обучении иностранному языку обеспечить высокую степень активности и самостоятельности всех её участников позволяет    применение интерактивных методов.  В условиях профессионально ориентированного обучения нами используются следующие методы интерактивного обучения: деловые игры, диспуты, дискуссии, инсценировки, конференции. Они имитируют те проблемные ситуации, которые встречаются в профессиональной деятельности специалиста в реальных условиях. Повторяя  на 1 курсе тему «Моя биография», мы предлагаем студентам ответить, в какой реальной жизненной ситуации они смогут использовать свои знания (при найме на работу, при знакомстве с иностранцем и т.д.), каким образом знание этой темы применяется в юридической практике.  В качестве примера проигрываем следующие инсценировки: «Допрос свидетеля», «Допрос обвиняемого», «Осмотр места происшествия» и др. 

В рамках концентра «Деловой иностранный язык»  на  занятиях со студентами 3 курса  проводятся деловые игры: «Подписание контракта», «Знакомство с деловым партнером»  и др. Динамичность событий и явлений, происходящих в игре, обеспечивает новизну, неожиданность ситуаций и действий, оказывает сильное воздействие на эмоциональную сферу участников, способствует осознанию студентами собственной позиции в учении в связи с будущей трудовой деятельностью. Являясь побудителем  познавательного интереса, эмоциональность способствует развитию мотивации достижения и общения. В игре осуществляется также обратная связь как необходимый компонент самоконтроля и рефлексии.   

Обсуждая просмотренный  фильм на немецком языке  “Du sollst töten” (“Ты должен убить”),  студенты задумываются    о том, какой должна быть  тактика борьбы с лидерами организованной преступности, в чем заключается    профессиональная этика следователя, можно ли фальсифицировать вещественные  доказательства и т.д. В ходе дискуссии будущие юристы имеют возможность продемонстрировать свои знания уголовного права, криминалистики и криминологии в монологических высказываниях и диалогах, представив себя на месте героев.

В ходе работы студентам предоставляется возможность осознать цель проведения таких форм учебной деятельности. Перед студентами ставятся задачи научиться деловому общению на иностранном языке,  вести дискуссию на заданную тему,  расширять на основе получаемых знаний  профессиональный кругозор,  находить самостоятельные решения в новых ситуациях общения.
Эффективность проведения практических занятий зависит от активизации самостоятельной деятельности обучаемых,  от правильной взаимосвязи индивидуальной и групповой форм работы. Студенты должны не только усваивать определенную сумму знаний,  но и научиться самостоятельно их приобретать. Эти две стороны образовательного процесса тесно связаны. Познавательная самостоятельность развивается при глубоком и осмысленном усвоении обучаемыми основ наук,  овладении навыками работы с книгой и применении полученных знаний в практической деятельности.

Так, например, работая  над темой “Das Grundgesetz der BRD”, студенты представляют права и обязанности немецких и российских граждан в виде сравнения,  опираясь на знания учебного курса по Конституционному праву РФ и Конституционному праву зарубежных стран. Во время урока-дискуссии студенты отмечают общие и отличительные особенности двух конституций, пытаются выразить свое мнение относительно поставленных вопросов,  проявляют истинный интерес и самостоятельность суждений, когда речь заходит о нарушениях прав. Корректность высказываний, разумеется, зависит от прочности приобретенных студентами знаний по названным отраслям права на родном языке. При условии недостаточности знаний возникает необходимость повторного самостоятельного изучения указанных документов. 
Практика показывает, что интерактивные методы значительно активизируют формы учебной деятельности, так как способствуют вовлечению большинства студентов в совместную деятельность по достижению поставленных целей, появлению позитивного эмоционального состояния от познавательного общения, осознанию необходимости достижения и вступления  в данное общение, понижению уровня тревожности и снятию психологических барьеров при порождении иноязычной речи. Главным условием содержания данных методов в неязыковом вузе является их профессиональная направленность, тематическая связь с профилирующими предметами. Это один из возможных путей реализации принципа профессиональной направленности обучения, который позволяет повысить интерес студентов к занятиям по ИЯ, оптимизировать учебный процесс. 

При таком подходе ИЯ становится одним из средств изучения специальности, формирования и развития профессиональных интересов у студентов, активизации их познавательной деятельности, готовности обучаемых целенаправленно использовать полученные знания в сфере профессиональной деятельности, что соответствует поставленной цели обучения ИЯ в неязыковом вузе.

Примечание:

1. Булатова Д.В. Иностранный язык как средство профессиональной подготовки студентов неязыковых вузов // Профессиональное образование. – 1996, - №1. – С. 78-83.

2. Фоломкина С.К.  Обучение чтению на иностранном языке в неязыковом вузе: Учебн.-метод. Пособие для вузов. – М. – Высш. шк., 1987. – 207 с.
Рабочая тетрадь как эффективное средство 
активизации учебного процесса

О.Ю. Клепинина

Одной из важнейших проблем, стоящих перед преподавателями любого образовательного учреждения среднего или высшего звена, является повышение качества подготовки специалистов. Студент и выпускник  учебного заведения должен не только получать знания по предметам программы, овладевать умениями и навыками использования этих знаний, методами исследовательской работы, но и уметь самостоятельно приобретать новые научные сведения. Характерной особенностью современного этапа развития образования является требование к интеграции различных составляющих целей образования для достижения пяти базовых компетенций, которые можно сформулировать только совместными усилиями всех преподавателей-предметников и самих учащихся. Выделяют пять базовых компетенций, которые в совокупности обеспечивают готовность выпускников различных учебных заведений к адаптации и самореализации в условиях рынка труда современного информационного общества. Это: социально- политическая компетенция, или готовность к решению проблем; информационная; коммуникативная; социокультурная; готовность к образованию на протяжении всей жизни.

В этой связи все большее значение приобретает самостоятельная работа студентов. Данной проблеме уделяется особое внимание в литературе по педагогике, психологии и методике преподавания, где обобщается опыт практической работы, изучается бюджет времени студентов, способы рациональной организации  применительно к учебным дисциплинам  разного профиля. Организация  аудиторной и внеаудиторной самостоятельной работы в процессе обучения, формирование умений учебного труда является основой для послевузовского образования и дальнейшего повышения квалификации. Таким образом, в образовательном учреждении  студенты должны получить подготовку к последующему самообразованию, а средством достижения этой цели является самостоятельная работа.

Покажем, как организуется самостоятельная работа студентов Кировского педагогического колледжа по дисциплине «Введение в языкознание», (IV курс, специальность 050303 «Учитель английского языка. Переводчик для профессиональной коммуникации»), Кировского педагогического колледжа, с помощью рабочей тетради, созданной нами специально для этой цели. 

Рабочая тетрадь предназначена для того, чтобы помочь студентам в освоении трудного для них теоретического курса, показать возможные методы и приемы анализа языкового материала. Выполнение упражнений, решение задач, сопровождающее слушание лекций и чтение учебной и научной литературы, способствуют развитию самостоятельного лингвистического мышления. В связи с этим преподаватель должен дать возможность студентам самим найти решение и аргументировать его, привлекая теоретические знания, усвоенные на лекциях, и дополнительный языковой материал. Роль преподавателя состоит в том, чтобы пробудить интерес к исследовательскому подходу к языку. 

В соответствии с программой курса, рабочая тетрадь состоит из восьми разделов: языкознание как наука о языке; Основные этапы истории языкознания;  Происхождение языка, образование и историческое развитие языков; Сущность языка, его общественная функция и внутренняя структура; Фонетика и фонология; Лексикология, фразеология; Грамматика; Письмо; Классификация языков мира. Каждый из разделов  имеет задания разных уровней, способствующих усвоению студентами материала через систему семинарских и практических занятий. Сложность заданий возрастает с каждым уровнем. Так, задания с выбором ответа, заполнение таблицы, аргументирование  и обоснованность своей точки зрения на поставленный вопрос требуют от студента не только изучения вопроса, но и его анализа. В конце каждого раздела есть список ключевых понятий. Студент в ходе лекции или практического занятия может записывать определения, или сделать это самостоятельно вне аудитории, в любом случае выполнение этого задания облегчает ему в дальнейшем написание проверочной работы. При освоении содержания курса его слушателям отводится активная роль. От студента ожидается не пассивное заучивание и пересказ тех или иных теоретических положений, но их самостоятельное осмысление и пополнение собственным фактическим материалом. Студент должен уметь применить изученные им теоретические положения к материалу известных ему языков и разобраться в расхождениях между точками зрения тех авторов, чьи работы служат учебными пособиями к курсу. Для иллюстрации языковых явлений привлекается в основном материал русского, английского, немецкого, латинского и французского языков. Примеры из языков иных групп даются лишь при невозможности ограничиться языковым материалом, более знакомым студенту.
Термины, формирующие понятийно-терминологический аппарат лекционного курса, должны сверяться студентами самостоятельно по терминологическим и энциклопедическим словарям. Рабочая тетрадь снабжена также тестами к изучаемым темам. Студенты могут выполнять их после изучения темы, в ходе ее изучения, а также до ее изучения. Таким образом, обучающийся сам рассчитывает бюджет своего времени и действительно может существенно облегчить свой учебный процесс. 

Учитывая опыт прошлых лет и сложность материала по теме «Сравнительное языкознание», рабочая тетрадь, кроме того, содержит приложение.

По окончанию изучения того или иного раздела, каждый студент получает определенный балл за  правильно выполненные задания, баллы суммируются, и при достижении  максимально возможного и близкого к нему получают зачет по данному разделу автоматически. Студенты, не набравшие достаточное количество баллов,  получают зачет после выполнения всех заданий и собеседования.

 Практика  показывает, что использование  рабочей  тетради вызывает интерес к усваиваемому материалу, методам обучения и образовательному процессу вообще. В ходе рефлексии проведенных уроков студенты выделили такие положительные моменты, как снижение утомляемости, отсутствие монотонности,  учет индивидуальных особенностей и, как следствие, выбор последовательности выполнения заданий, возможность проявить себя, предвосхищение результата своей деятельности, повышение мотивации, возможность проектирования своего процесса обучения. 

Эффективность рабочей тетради обеспечивалась тем, что в ней были выполнены следующие условия:

- обеспечено правильное сочетания объема аудиторной и самостоятельной работы;

- методически правильно организована работа студентов в аудитории и вне ее;

- подготовлены необходимые методические материалы с целью превращения процесса самостоятельной работы студентов в процесс творческий;

- организован контроль за ходом самостоятельной работы студента и продуманы меры, поощряющими студента за ее качественное выполнение. 

Изложенное позволяет нам утверждать, что рабочая тетрадь  дает  отправную теоретическую базу, необходимую для формирования общефилологического кругозора студентов и являющуюся основой изучения проблем частного языкознания (теоретической фонетики, грамматики, лексикологии, стилистики и истории изучаемого языка), рассматриваемых в специальных курсах. 

Литература:
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2. Калабина С. И. Практикум по «Введению в языкознание» [Текст]/С.И.Калабина// – М., Просвещение, 1988.

3. Реформатский А. А. Введение в языкознание [Текст]/А.А.Реформатский// – М.: Аспект-Прогресс, 2000. 

Особенности учебной деятельности школьников

по овладению иноязычным общением

                                                                      С.С. Куклина

С разработкой и внедрением в учебный процесс школы личностно ориентированной, личностно деятельностной парадигмы возникла необходимость не просто обеспечить обучающимся оптимальные условия для овладения иноязычным общением, но и помочь им стать активными, равноправными с учителем участниками этого процесса, способными и желающими принять участие в диалоге культур на иностранном языке. Значительную роль в достижении данной цели играет учебная деятельность (УД), являющаяся «формой существования школьника как субъекта учения» [3: 159]. 

УД представляет собой процесс решения учебной задачи, направленный на овладение учащимися социальным опытом с целью внесения заранее запланированных изменений в их индивидное, субъектное и личностное развитие. Что касается предмета «иностранный язык», то на каждом из четырех этапов овладения иноязычным общением (Е.И. Пассов) УД предстает в одном из своих видов. Последние в зависимости от способов выполнения учебных действий делятся на репродуктивный, поисковый и творческий виды. 

В связи с тем, что учебная задача, как пишет И.А. Зимняя, « это основная единица учебной деятельности» [1: 199], то она приобретает признаки того вида УД, способы которого присваивают школьники. Это позволяет нам говорить о репродуктивных, поисковых и творческих учебных задачах, предназначенных для достижения целей соответствующих им видов УД. Покажем, как происходит решение названных задач на разных этапах овладения иноязычным общением. В качестве примера возьмем говорение как одну из устных форм общения.

Целью первого этапа является формирование навыков говорения в ходе усвоения учащимися вновь введенного лексико-грамматического материала и обобщенных способов овладения им на уровне предложения-фразы. Здесь ученики вступают в репродуктивную УД, где им предлагаются учебные и предметные (речевые) задачи репродуктивного характера, представленные в речевых ситуациях незначительного интеллектуального затруднения (И.А.Зимняя).

 В соответствии с условиями репродуктивных задач переработка материала выполняется в начале с помощью имитативных действий, когда учащиеся осуществляют репродукцию содержания и формы воспринятого, или подстановочных действий при репродукции формы, наполняемой новым содержанием. Затем имеют место действия по трансформации, за которыми идут самостоятельные репродуктивные действия, базирующиеся на формах, усвоенных при выполнении предыдущих действий. Для того, чтобы навыки приобрели качества, обеспечивающие их включение в говорение, учащихся необходимо провести через репродуктивные задачи разной степени сложности, перечисленные выше.

Второй этап овладения иноязычным общением предназначен для совершенствования лексико-грамматических навыков в ходе работы с учебными разговорными текстами-образцами будущих монологических и диалогических высказываний школьников. В данном случае обучающиеся в начале включаются в репродуктивную УД, решая учебные задачи трансформационного и собственно репродуктивного характера, а затем в поисковую, предполагающую решение адекватных ей учебных задач. Содержание текстов вместе с их структурой создают обусловленные ситуации более широкого диапазона выбора, чем на этапе формирования навыков, и тем самым побуждают школьников принять участие в их обсуждении.

В ходе анализа условий поисковой задачи происходит выявление обобщенного способа действия для построения монологического или диалогического высказывания по содержанию текста, следуя предложенной учителем модели. Одновременно ведется поиск необходимых для этого лексико-грамматических и логико-синтаксических средств. Он осуществляется с помощью действий выбора, сокращения, упрощения и других трансформаций речевого материала текста и заполнения им обобщенной модели.  

Цель третьего этапа требует развития у школьников умений говорения с помощью комплексов речевых упражнений. В них ученики включаются в продуктивную УД и решают в начале поисковые, а затем творческие задачи в речевых ситуациях значительного интеллектуального затруднения. Вслед за построением высказываний по обобщенной модели они учатся моделировать свои высказывания,  действуя полностью самостоятельно, как этого требует творческая задача. Они формулируют задачу, решают ее, используя учебные и предметные действия, усвоенные ранее, осуществляют контроль за ходом решения и его результатом. Приобретенные здесь способы и средства УД дают ученикам возможность решать более сложные учебные и речевые задачи, присущие следующему этапу.

На этапе развития умения общаться при обслуживании познавательной, преобразовательной (проектной) и ценностно-ориентационной деятельности школьники решают творческие задачи, направленные на получение запланированного продукта в новых, ранее не встречавшихся ситуациях. Для этого привлекаются сведения из других областей знаний, навыки и умения той деятельности, которая имеет место в конкретный момент учебного процесса, а также тех видов речевой деятельности, которые они усвоили на предыдущих этапах. Успешное функционирование иноязычного общения при организации и обслуживании познавательной, преобразовательной и ценностно-ориентационной деятельности является результатом УД школьников, овладевших общением на иностранном языке в рамках определенной темы и сделавших шаг в становлении своей индивидуальности как субъектов УД и иноязычного общения.

Проведенное описание УД школьников по овладению иноязычным общением как процесса постепенного перехода иностранного языка из цели усвоения в средство [2: 32], с помощью которого происходит присвоение социального опыта, показало, что он организуется и управляется совокупностью учебных задач, расположенных в порядке нарастания познавательной самостоятельности учащихся в их решении. Каждому этапу овладения иноязычным общением присущ свой набор учебных и речевых задач. Решение этих задач обеспечивается обобщенным способом и соответствующим ему набором учебных и предметных действий. Знание особенностей УД школьников позволяет учителю иностранного языка так организовать свою преподавательскую деятельность, чтобы создать условия для активной и самостоятельной УД обучающихся на каждом этапе овладения иноязычным общением и внести вклад в их развитие как ее субъектов.
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Алгоритм монологического высказывания по клинической  тематике
Т. Л. Мошанова, М. М. Смурова, О. А. Дмитриева 

Экзаменационные задания по английскому языку в Кировской государственной медицинской академии включают следующие разделы: чтение и перевод с английского на русский язык оригинального текста по клинической тематике для пациентов; перевод оригинальной лекарственной аннотации для пациентов с английского языка на русский; перевод с русского на иностранный язык вопросов врача пациенту и монологическое высказывание по теме. Тематика последнего задания включает более 20 тем, значительную часть из которых составляют  клинические темы типа «Анатомия и физиология центральной нервной системы, заболевания ЦНС».

Если студент претендует на хорошую или отличную оценку, то он должен, во-первых, употреблять элементы диалогической речи в монологическом высказывании и, во-вторых, использовать различные виды синонимов, прежде всего лексические, синтаксические, морфологические, лексико-морфологические, лексико-синтаксические и лексико-морфолого-синтаксические. 

Монологическому высказыванию по клинической тематике предшествует монологическое высказывание по анатомии и физиологии соответствующей системы или подсистемы по следующему алгоритму:

1. Перечисление систем человеческого организма.

2. Определение соответствующего органа или соответствующей системы или подсистемы.

3. Основные функции.

4. Локализация и окружение соответствующего органа.

5. Размер подсистемы или органа.

6. Основные составляющие компоненты соответствующей подсистемы и их функциональные особенности.

7. Основные заболевания системы и их краткое определение.

Монологическое высказывание по клинической тематике строится по такому плану: 

1. Определение (дефиниция) заболевания.

2. Заболеваемость

3. Смертность.

4. Причины заболевания.

5. Группы, ситуации, факторы риска
6. Типичные (наиболее частотные) симптомы заболевания.

7. Анамнез пациента, физическое обследование, инструментальное обследование.

8.  Основные методы лечения.

9. Профилактика заболевания.

10. Основные вопросы врача пациенту.    

При определении заболевания студенты должны употребить следующие элементы диалогической речи: What is the disease? What is the definition of the disease? What is the disease defined? What is the disease termed? What is the disease referred to? Отвечая на данные вопросы, студенты используют соответствующий набор  лексико-морфолого-синтаксических синонимов. При обсуждении причин заболевания в ответах студентов должны прозвучатьследующие синонимичные модели: The main causes of the disease are…   The most common causes of the disease include… The disease is caused by… The disease is triggered by… The disease is induced by… The disease results from … Several factors may lead to the disease. They are … Several causative agents may result in the disease. They are…

Во время обсуждения факторов, ситуаций, групп риска, рекомендуется использование следующих структур: What are the main risk factors? What are the most common predisposing factors? What do the main influential risk factors include? What are the main risk situations? What are the main risk groups? Who is at high risk for the disease? Они требуют как использование таких текстообразующих синонимические клише, как: The main risk factors are… The most common risk factors include… The most common predisposing factors are… 
Раздел о симптоматике заболевания предполагает употребление следующих вопросов: What are the most common symptoms of the disease? What are the most common signs of the disease? What are the most common clinical features of the disease? What are the most common clinical manifestations of the disease? И соответствующих ответов. 

Следующий этап монологического высказывания по клинической тематике – это сначала общий, а затем поэтапный анализ обследования больного. Здесь предполагается использование нескольких серий вопросов, отвечая на которые студенты используют следующие фразы: и ответов на них: Evaluation for the disease includes three main stages. Investigation for the disease involves three main parts. They are history, physical examination and instrumental evaluation. History includes first, a personal medical history or a previous history, second, a family history, third, a medication or drug history, fourth, an occupational history, etc. Physical evaluation includes first, observation, second, percussion, third, palpation, and fourth, auscultation etc. 
Особо следует отметить, что при перечислении, если цепочка перечисления включает не более трех-четырех моментов, рекомендуется использование вводных слов типа first (firstly)…, second (secondly)…, third (thirdly) …  

Заключительный этап монологического высказывания предполагает перечисление наиболее типичных вопросов к пациенту. Третий этап экзамена (перевод вопросов к пациенту) дает возможность расширить монологическое высказывание по клинической теме. При подготовке к третьему этапу экзамена тренируются наиболее типичные вопросы, взятые из оригинальных вопросников. Банк вопросников, имеющихся  на кафедре, насчитывает более 500 вопросников, широко используемых в США.

На завершающей стадии монологического высказывания рекомендуется также использование пословиц и поговорок как рекомендаций врача пациенту, например: The greatest wealth is health.  Health is above wealth. Health is better than wealth. Wealth is nothing without health. Health and intellect are the two blessings of life. A healthy man is a successful man  и т.п. Happiness lies, first of all, in health. Health is not valued till sickness comes. What can’t be cured must be endured. Man proposes but God disposes. A sound mind in a sound body.  Early to bed and early to rise makes a man healthy, wealthy and wise. Go to bed with the lamb and rise with the lark. A good laugh and a long sleep are the best cures in the doctor's book. Sleep is a healing balm for every ill. An hour in the morning is worth two in the evening. Bitter pills may have blessed effects. After dinner sleep a while, after supper walk a mile. The early bird catches the worm. An apple a day keeps the doctor away. You are what you eat. Eat at pleasure, drink with measure. When wine is in wit is out. Eat to live, not live to eat. To avoid sickness eat less; to prolong life worry less. Appetite comes with eating.  Eating and drinking shouldn't keep us from thinking. Tell me what you eat, and I will tell you what you are. Nature, time and patience are three great physicians. Time is the great physician. Time is the great healer. Patience is a plaster for all sores. He who has health has hope; and he who has hope has everything. It is part of the cure to wish to be cured. A cheerful heart is a good medicine. Never hurry. Take plenty of exercise. Always be cheerful. Take all the sleep you need. You may expect to be well. Nothing is more fatal to health, than an overcare of it. Symptoms, then, are in reality nothing but a cry from suffering organs. Diseases are the interests of pleasures. Don't trouble trouble until trouble troubles you. A disease known is half cured. Like cures like.  Prevention is better than cure. Hygiene is two thirds of health. 
Приведенный выше алгоритм монологических высказываний с использованием элементов диалогической речи и синонимов зарекомендовали себя исключительно с положительной стороны на занятиях по английскому языку в медицинской академии и может быть рекомендованы кафедрам иностранных языков неязыковых вузов.

Применение технологии критического мышления при обучении монологическому высказыванию на занятиях английского языка в медицинском ВУЗе

Н. В. Огородникова  

Целью обучения иностранным языкам, определяемой социальным заказом общества, является  развитие личности, способной мыслить общечеловеческими категориями и полноценно наследовать опыт предшествующих поколений, личности, ощущающей потребность в самообучении, самовоспитании и саморазвитии, обладающей широким и гуманным взглядом на жизнь; развитие у обучающегося коммуникативной компетенции, позволяющей пользоваться иностранным языком как средством познавательной деятельности и межкультурного общения. [5]. Перед преподавателем вуза, исходя из этого, встает задача построить процесс обучения таким образом, чтобы создать оптимальные возможности для достижения цели и адекватные условия реализации учебной программы.

Актуальная в последнее время технология критического мышления (ТКМ)  создает условия как для реализации названных целей обучения, так и для диалога культур и развития личности, поэтому она может активно использоваться в вузе.

Критическое мышление (КМ) пяти-компонентно. Прежде всего, КМ – это мышление самостоятельное, носящее индивидуальный характер. Исходный пункт КМ – имеющиеся у учащихся знания, поэтому их актуализация текстов, переработка фактов, идей являются основополагающими. КМ начинается с постановки вопросов и выявления проблем, которые необходимо решить. Задавая вопросы и выслушивая вопросы самих учащихся, педагог побуждает их мыслить критически. КМ стремится к убедительной аргументации, что позволяет учащимся принимать обдуманные решения. В реальной жизни личность должна уметь отстаивать свою точку зрения, приводя веские аргументы, критически же мыслящий человек всегда объективен и убедителен. И, наконец, КМ – мышление социальное. Используя возможности коллективного обсуждения, сопоставляя альтернативные точки зрения, учащиеся учатся проверять собственные убеждения и оценивать позицию других, что очень важно уметь делать в условиях динамичного развития современного мира. [4]

Приведем несколько признаков, которые делают несомненной актуальность ТКМ для обучения иностранным языкам [1].

В основе развития КМ – обязательное присутствие 3-х стадий в процессе работы с информацией: вызов – осмысление – рефлексия [3]. Они позволяют обеспечить четкую организацию мыслительного процесса и наблюдение.
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На стадии ВЫЗОВА (В), используя разнообразные приемы (проблемные вопросы, мозговая атака, прогнозирование содержание и т.д.), преподаватель побуждает учащихся рассказать о том, что им уже известно по данной теме, привлекая их внимание, возбуждая интерес и активность. Так, полученные ранее знания выходят на уровень осознания и могут стать основанием для усвоения новых знаний, что дает учащимся возможность эффективнее сочетать новую информацию с полученной ранее. Это помогает критически подходить к пониманию новой информации.

На стадии ОСМЫСЛЕНИЯ (О), когда учащиеся вступают в контакт с новой информацией и идеями при чтении текста, просмотре фильма, прослушивании лекций, они учатся отслеживать свое понимание и не игнорировать пробелы, а записывать в виде вопросов то, что непонятно. Обучение такому самоанализу обязательно. При организации работы учащихся с новой информацией используются следующие приемы: чтение текста с остановками, маркировка текса символами, составление таблиц, кластеров, схем.

На стадии РЕФЛЕКСИИ (Р) обучающиеся размышляют о том, что они узнали на занятии, закрепляя новые знания, активно перестраивают свои представления с тем, чтобы включить в них новое. Живой обмен идеями между учащимися дает им возможность познакомиться с разными точками зрения, учит внимательно слушать партнера, аргументировано и корректно отстаивать свое мнение. Последняя стадия рефлексии подразумевает именно творческое применение полученных знаний, умений и навыков. На этой стадии возможно проведение дискуссии, написание отчета, фиксация рассмотренного материала в виде собственных выводов, тезисов, схем.

Принципы КМ можно применять в различных видах учебной деятельности, в том числе при обучении монологическому высказыванию. Для последнего характерна логичность, целеполагание, самостоятельность, аргументированность, активность, социальная направленность.

Рассмотрим использование ТКМ при работе с темой «Gastrointestinal diseases» («Заболевания пищеварительного тракта») на занятии по английскому языку у студентов 2-го курса факультета «Лечебное дело» Кировской государственной медицинской академии. Целью занятия была подготовка монологических высказываний по темам «Gastric cancer»(рак желудка), «Gastroenteritis» (гастроэнтерит), «Dispepsia» (диспепсия). Использовалась технология развития критического мышления по вышеуказанной схеме в режиме сотрудничества и активной мыслительной деятельности. 

Ход 1-го этапа занятия (45 минут)

ВЫЗОВ. Домашним заданием к уроку является поисковое чтение текстов «Gastritis» и «Peptic ulcer disease», работа со словарем. Студенты извлекали информацию из текста по плану:

	
	Заболевание 1
	Заболевание 2

	Определение
	
	

	Причины и факторы риска
	
	

	Симптоматика
	
	

	Диагностика
	
	

	Лечение
	
	

	Осложнения
	
	

	Профилактика
	
	


Затем, работая со словарем, выписывали транскрипцию и русские эквиваленты новой лексики и отрабатывали произносительный и лексический поднавыки.

Проверка домашнего задания осуществляется в режиме парной работы. Учащиеся зачитывают по очереди извлеченную информацию, осуществляя взаимоконтроль полноты понимания содержания и качества произношения. В процессе работы учащиеся отмечают знаком «?» спорные моменты. После этого возникшие затруднения обсуждаются фронтально, и трудности снимаются. 

Ход 2-го этапа занятия (45 минут)

Учащимся предлагается лексико-грамматическая опора на зачин для построения устного монологического высказывания для 2-х вариантов. Задание выполняется индивидуально. Осуществляется разноуровневый контроль. Преподаватель заслушивает 4-х сильных студентов (2 человека от каждого варианта), а те, в свою очередь, в качестве экспертов заслушивают и оценивают товарищей (3-4 человека). Критериями для оценки являются полнота содержания, качество произношения, правильность грамматических конструкций, темп.

ОСМЫСЛЕНИЕ. Учащимся предлагается языковой материал по трем заболеваниям ЖКТ: гастроэнтерит, рак желудка, диспепсия. Каждый работает с одним заболеванием – готовит доклад к «семинару» ‑ заносит данные в таблицу и, согласно плану, включает новый языковой материал в монологическое высказывание. Затем проводится «семинар, на котором заслушиваются 3 «докладчика» с разными темами. «Слушатели» заполняют таблицу недостающей информацией по 2-м заболеваниям. В случае непонимания, задаются вопросы с использованием разговорных формул. Результатом работы становится таблица с информацией по 3-м заболеваниям.

РЕФЛЕКСИЯ. Учащиеся объединяются в группы по 3-4 человека, которые готовили высказывания о разных заболеваниях, и проверяют «материалы семинара». На последнем этапе рефлексии учащимся предлагается подготовить монологическое высказывание по «чужой» теме.

Приведенное описание показывает, что ТКМ придает процессу обучения монологическому высказыванию коммуникативный характер, обеспечивает гармоничное сочетание индивидуальной, парной и групповой работы. В связи с этим она удовлетворяет потребности учащихся в самореализации, самоутверждении, создает ситуацию успешной деятельности, воспитывает уважение в коллективе, развивает самостоятельность и активность мышления.
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III. Литературоведение

Американская тема в творчества О. Уайльда

О. М. Валова
Прием, когда писатель вводит в число героев своего художественного текста представителя другой страны, распространенное в литературе явление. Американцы – частые гости в произведениях О. Уайльда. В 1882 году по приглашению продюсера Ричарда Д’Ойли Карта автор отправляется в турне по Америке, чтобы представить публике свои взгляды на искусство. К моменту встречи с американцами, Уайльд был известной и даже в определенной степени скандальной в своем эстетизме фигурой, и его лекций с нетерпением ждали не только для того, чтобы услышать об искусстве, но и чтобы вживую увидеть человека, чье имя было на слуху. 

О. Уайльд пробыл в Америке довольно долго, чтобы составить мнение о жителях этой страны и их культуре, не случайно во многих его произведениях появляются выходцы из-за океана. 

Первое прозаическое произведение английского автора  – «Кентервильское привидение», имеющее подзаголовок «материально-идеалистическая история» («The Canterville Ghost. A Hylo-Idealistic Romance») - впервые было опубликовано в 1887 году, и главными героями в нем стали американцы. Фантастическое, на первый взгляд, повествование указывает на проблемы, которые автор будет обсуждать в своих произведениях еще долгие годы. Одна из них – взаимодействие и взаимовлияние европейской и американской цивилизаций. Уайльд довольно критично относился к практицизму молодой нации, и частенько иронизировал над ней: Хайрам Отис из «Кентервильского привидения» покупает призрак сэра Саймона вместе с мебелью, ни минуты не веря в его существование. С самого начала рассказа Уайльд акцентирует внимание на разнице мировоззрения героев. Зная о наличии привидения в доме, всякий обратил бы внимание на «зловещее предзнаменование», которое встречает новых хозяев: «Был прекрасный июльский вечер, и воздух был напоен теплым ароматом соснового леса. <…> Но не успели они въехать в аллею, ведущую к Кентервильскому замку, как небо заволокло тучами и странная тишина сковала воздух» [2,191]. Американцы ничего не заметили и только позже, когда после стирания старинного кровавого пятна «яркая вспышка молнии озарила полутемную комнату, оглушительный раскат грома заставил всех вскочить на ноги, а миссис Амни лишилась чувств» [2,192], Отис заметил, что в Англии «отвратительный климат» и предложил вычитать из жалованья у домоправительницы за обмороки как за разбитую посуду. 

Американцы представлены в рассказе как завзятые материалисты, но их мировоззрение постепенно меняется. Герои, возможно, впервые почувствовали, как сильны нематериальные узы семейной привязанности, когда их единственная дочь Вирджиния внезапно исчезла из дома. И здесь никто из домочадцев не мог сохранить спокойствия и невозмутимости, которые были свойственны им при соприкосновении с иррациональным явлением иного рода – Кентервильским привидением. 

О. Уайльд подтрунивает и над своими земляками, некоторые их нелепые традиции и предрассудки он подчеркивает благодаря образу призрака сэра Саймона. Привидение настолько консервативно, что использует для своих вылазок только уже испробованные типажи, не придумывая ничего нового. Конечно, для успеха прежде всегда было достаточно роли Ионы Непогребенного или Безголового Графа, но, как и злосчастное кровавое пятно, теперь они не имели никакого устрашающего эффекта. 

Между Отисами и призраком очевидно яркое противоречие, символом которого является пятно крови на полу. Привидение и новые хозяева замка, встречаясь, конфликтуют между собой, никто не желает уступать, и обстановка начинает напоминать театр военных действий. В противостоянии Отисов и Кентервильского привидения прочитывается более широкая проблематика взаимодействия цивилизаций. Показывая прагматизм, напористость и безверие американцев, О. Уайльд не одобряет консерватизм, мнительность и приверженность к устаревшим принципам англичан. При этом он указывает на то, что лишь взаимодействие культур ведет к прогрессивным переменам в обществе. Так, среди прежних обитателей Кентервильского замка не было ни одного, кто бесстрашно мог бы встретиться с привидением. Отношения были установлены раз и навсегда: сэр Саймон запугивает несчастных, а те, в свою очередь, избегают встреч с ним, поскольку эти встречи, по меньшей мере, навевают леденящий ужас. И только представители иной цивилизации, люди, воспитанные на принципах «республиканской простоты», могут свободно встречаться и разговаривать с несколько одичавшим без человеческого общения духом. Благодаря отсутствию предрассудков и природной доброте, Вирджиния смогла помочь несчастному сэру Саймону, освободив его от страшной кары. Вирджиния не только подарила мир и покой старинному замку, но и помогла почувствовать влияние и власть иррационального своей «здравомыслящей» семье. 

Символичен брак юной Вирджинии с представителем старинного английского рода герцогом Чеширским. О. Уайльд вновь подчеркивает мысль, что только Любовь способна примирить и объединить не только людей разных национальностей, но и разные культуры.

«Американская» тема присутствует также в романе «Портрет Дориана Грея». Английская аристократия обсуждает американок почти как жителей другой планеты. Общее, что выделяют герои уайльдовских произведений, это состоятельность американцев, обеспеченная, как правило, торговлей (свининой, мануфактурой), уверенность в себе (или самоуверенность) женщин этой нации, практицизм: «Амерканцы – очень интересный народ и обладают большим здравым смыслом. Я считаю, - говорит один из героев романа, - что это их самая отличительная черта. <…> Поверьте мне, американец никогда не делает глупостей»[2,50]. Англичане сетуют на то, что американки отбивают женихов у их девушек, и сожалеют об открытии нового континента. Но тонкое замечание одного их персонажей расставляет все по своим местам: «Пожалуй, я сказал бы, что Америка вовсе не открыта, - заметил мистер Эрскин. – Она еще только обнаружена»[2,50].

Америка вносит живую струю в устоявшиеся европейские отношения, и способна не только нарушить привычный ход вещей, но содействовать становлению новых отношений. Эта тема развивается Уайльдом в комедии «Женщина, не стоящая внимания» (1893).

Главной героиней является миссис Арбетнот, мать юного Джеральда, которому предложено стать секретарем лорда Иллингворта. Миссис Арбетнот не сразу узнает, что Иллингворт – ее бывший возлюбленный Джордж Харфорд, так и не женившийся на ней, не смотря на обещание и беременность девушки. Рэчел пришлось взять новое имя Арбетнот и тщательно скрывать свое прошлое, чтобы сын имел возможность общаться со сверстниками, бывать в их домах, строить свое будущее. Но миссис Арбетнот не могла смириться с тем, что сын оставит ее ради карьеры и возможности общения с Иллингвортом. Джеральд не принимает позицию матери до тех пор, пока лорд Иллингворт не попытался поцеловать его возлюбленную Эстер. 

Эстер Уэрсли –гостья в доме леди Ханстентон. Она приехала из Америки, поэтому многое в жизни английских поместий и английских отношений ей непривычно. Эстер не знакома с британскими «правилами хорошего тона», и Уайльд акцентирует внимание на некоторой неестественности этих правил. Эстер много рассказывает о традициях своей страны, и они часто не совпадают с теми, что существуют или существовали в среде английской аристократии.

Эстер заявляет, что американцы стремятся строить жизнь на более справедливых основаниях, чем те, на каких она существует в Англии. Невольно услыхав рассуждения английских леди об обществе, о мужчинах, женщинах и их взаимоотношениях, Эстер восклицает: «Ваше английское общество кажется мне мелким, эгоистичным, неразумным. Оно не видит и не слышит. <…> В нем все ложно, все ложно» [1,213]. Эстер огульно обвиняет всех, кто по ее мнению, сбился с пути: «Если мужчина и женщина согрешили, пусть удаляются в пустыню и там любят или ненавидят друг друга. Надо заклеймить и того и другого. <…> Нельзя, чтоб был один закон для мужчин, а другой для женщин. У вас в Англии несправедливы к женщинам» [1,214].

Речь Эстер слышит вошедшая миссис Арбетнот, она буквально вздрагивает, когда Эстер заявляет, что все грешившие женщины должны быть наказаны. Прямолинейность девушки шокирует героиню. Однако именно юная американка смогла оценить нравственный подвиг и духовную чистоту миссис Арбетнот, помогла ее сыну принять верное решение. 

Узнав, что Иллингворт его отец, Джеральд решил, что мать обязана выйти замуж. «Мама, я его заставлю, - говорит Джеральд. – Зло, которое он тебе сделал, должно быть исправлено. Должно быть искуплено. Справедливость должна восторжествовать, мама, хоть и поздно. Через несколько дней ты станешь законной женой лорда Иллингворта. <…> Но для тебя, конечно, будет иметь значение, что ты, моя мать, станешь, хоть и поздно, женой моего отца» [1, 246-247]. Для Джеральда был важен сам факт брака, но не чувства, связывающие людей, он не брал в расчет и ненависть матери к человеку, который обманул ее, изломал судьбу, вынудил постоянно чувствовать свою вину, свой грех, всю жизнь скрывать его и искупать. 

Английское общество не принимает падших женщин, подобных миссис Арбетнот, и именно Эстер предлагает уехать к ней на родину, в Америку, туда, где закон для мужчин и женщин одинаков, где людей не оценивают по их титулам, где нет предвзятого отношения к прегрешениям прошлого. Здесь стоит вспомнить, что О. Уайльд на себе испытал силу английских традиций и предрассудков. Первая пьеса автора «Вера, или нигилисты» была поставлена в Нью-Йорке в 1883. В одном из писем Уайльда есть такие строки: «Отличительной чертой, выражающей пафос пьесы, является демократизм, и по этой причине ее постановка в Лондоне совершенно немыслима» [4,185]. А в 1895 году, когда Уайльд приговорен к двум годам тюремного заключения по обвинению в безнравственности, о его единственном романе будет сказано так: «<…> Вышеозначенный Оскар Фингал О’Флаэрти Уиллз Уайльд в июле месяце года одна тысяча восемьсот девяностого от Рождества Христова написал и опубликовал под своим именем некий аморальный и непристойный текст в форме романа под названием «Портрет Дориана Грея», который был задуман и сочинен вышеозначенным Оскаром Фингалом О’Флаэрти Уиллзом Уайльдом так, что читатели усматривали в нем описание взаимоотношений, близости и страсти определенного круга лиц, склонных к содомским и противоестественным привычкам, манерам, увеселениям» [3,284]. 

О. Уайльд часто обращается к теме «американец в Англии», и во всех произведениях прочитывается мысль о встрече и взаимовлиянии двух нации, двух культур. И англичане, и американцы имеют свои правила, традиции, взгляды, но при всей первоначальной неприязни друг к другу предстоит определить, в каком русле будут развиваться отношения. В «Портрете Дориана Грея» указывается на то, что ожидается долгий процесс узнавания и привыкания к только лишь «обнаруженной» Америке. Рассказ «Кентервильское привидение» свидетельствует о том, что противостояния можно избежать только при взаимопонимании. Пьеса «Женщина, не стоящая внимания» показывает, что свежий, нетипичный для Англии взгляд на застарелые проблемы, позволяет раскрыть новые грани в отношениях, избавиться от предрассудков, в целом достичь позитивного результата. 

Таким образом, уайльдовские герои-американцы выявляют интерес писателя к вопросам взаимовлияния разных культур, и действительно продуктивное сотрудничество возможно, если стороны будут опираться на вневременные ценности, главной из которых для О. Уайльда является Любовь.
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Творчество Роберта Саути 

в англоязычном литературоведении и критике

Е.В. Кобелева 

Проблема оценки значимости вклада Роберта Саути в западноевропейскую культуру осложнена огромным объемом и разнообразием его творчества. Он писал и высокую лирику, и политические песни, отражающие радостное ликование патриота, и «буйные» баллады, и пасторальные идиллии, и «сверкающие фантазией» эпические поэмы. Как поэт он «испробовал все известные  жанры  и  даже  создал  новые», - писал  о  нем Кольридж1. Саути был и закоренелым экспериментатором в области технических приемов стихосложения – черта, которая сделала из него наиболее притягательную мишень для пародии. Саути-прозаик вошел в историю английской литературы и как блестящий литературный критик, публицист, активный сотрудник «Куортерли Ревью», видный историк, биограф и обществовед. Кроме того, важную часть творчества писателя составляли редактирование и переводы. Поэтому неудивительно, что большинство современников поэта не смогли прийти к единому мнению о его достижениях, а споры о достоинствах и недостатках его художественных произведений продолжались многие годы и после его смерти.

Творчество Роберта Саути – сложное явление в развитии литературного процесса в Англии, отразившее переход от романтизма к реализму. Своего совершеннолетия Роберт Саути достиг в 1795 году – во время коренных политических и социальных перемен. Как многие романтические художники того времени, он обладал обостренным чувством восприятия окружающей действительности, что заставило его страстно и решительно отреагировать на проблемы современности. Если ранние политические взгляды Саути были революционными, то его творческие стремления - поэтическими. Профессиональная карьера поэта началась осенью 1794 года, когда его имя впервые появилось в лондонской прессе. Вскоре была опубликована первая эпическая поэма «Жанна д’Арк» (1796), в которой нашли выражение свободолюбивые настроения юного Саути. Литературные критики почти единогласно провозгласили «Жанну д’Арк» первым выражением нового могущественного голоса поэзии, проникнутого «самым чистым духом человеколюбия и уважением прав и законных требований всего человечества»2. Но тот факт, что Саути выступил в поддержку Французской революции, и его дерзость, как писал Кольридж, превратить Орлеанскую деву в «Тома Пейна в юбке», навлеки на него гнев консервативных изданий того времени3. 

Приверженцы политических идеалов Саути также неоднозначно восприняли творение молодого поэта. Вордсворт, к примеру, назвал предисловие к «Жанне д’Арк» «самонадеянным заявлением выскочки», а поэму, несмотря на наличие «нескольких безупречных отрывков», в целом «низкого исполнения»4. Кольридж точно обозначил две основные черты,  свойственные оценке поэзии Саути критиками последующих поколений: с одной стороны, «естественный, проницательный и величественный» язык его произведений, в котором Саути не было равных, а с другой - недостаток у поэта «богатого Воображения, возвышенной Гармонии или той упорной силы размышления, которая необходима, для композиции Целого»5. Самым восторженным откликом были слова Чарльза Лэма. В письме к Кольриджу он писал: «<...> я полагаю, что однажды Саути будет соперничать с Мильтоном»6.

После успеха «Жанны д’Арк» любое поэтическое сочинение Саути привлекало серьезное внимание критиков. В 1797 году он подготовил новую переработанную версию поэмы. В том же году Джозеф Коттл опубликовал  сборник его стихов, а уже в 1799 году вышел второй сборник. И политические взгляды молодого Саути, и его эксперименты с метрической формой сделали его мишенью для многочисленных пародий. Поэт писал в 1810 году: «Каждый начинающий сатирик и сплетник испытал на мне свое умение»7. Однако в 1797 году этот факт наверняка рассматривался им как показатель  известности. 

Восточная тематика привлекает Саути уже в начале  творческой деятельности. Его любовь к восточным стихам, необъяснимая тяга к экзотическим и мифологическим сюжетам и страсть к метрическим инновациям воплотились в многочисленных лирико-эпических поэмах. С публикацией  «Талабы-разрушителя» (1801) – причудливой арабской сказки – Саути становится «апостолом новой секты». 

Критическая статья Фрэнсиса Джеффри в первом выпуске «Эдинбург Ревью» (1802), которая якобы была рецензией на «Талабу», на самом деле явилась обвинением против всей «Озерной школы». По мнению Джеффри, Вордсворт и Кольридж во главе с Саути образовали «самый грозный заговор против здравых суждений в делах поэзии» и культивировали «напускную, искусственную легкость и фамильярность языка», представляя читателям «вульгарные манеры, написанные вульгарным языком»8. Подвергая «лидера новой секты» жесткой критике, Джеффри навязывал этот эпитет и в своих рецензиях на работы других поэтов. Несмотря на то, что сам Саути высмеивал «абсурдность критиков, которые для удобства нанесения оскорблений объединили  вместе трех таких абсолютно разных писателей, как Кольридж и Вордсворт и я»9,  как поэт он не только пострадал от нападок критиков, но и приобрел широкую известность. Волей-неволей Саути стал лейкистом, поселившись в Кесвике в 1803 году. В одной сатирической статье того времени он был назван «главой бардов озерного края»10.

Далеко не все современники поэта в мире литературы, как впрочем и сами лейкисты, считали термин «Озерная школа» обоснованным. Томас де Квинси, например, решительно выступил против включения Саути в школу Вордсворта-Кольриджа, считая, что поэтам была присуща только «общая фразеология, проистекающая из их преклонения перед библейским языком», во всех остальных смыслах они были абсолютно разными11. Другие, напротив, отстаивали правомерность термина «Озерная школа». Так, Барри Корноул (Брайан Уоллер Проктер) писал: «Поэтов-лейкистов (Вордсворта, Кольриджа и Саути), как их обычно называют, необходимо рассматривать вместе. Несмотря на то, что они существенно отличались друг от друга в вопросах вкуса и таланта, в ходе своей жизни у них, тем не менее, было много общего. Они <...> стали консерваторами, один из них превратился в Тори самой высокой касты, но в первую очередь их воображение было пробуждено пламенем Французской революции, и в начале своей творческой карьеры они изливали многочисленные взгляды о равноправии человечества, братской любви, всеобщей справедливости и тирании правителей»12. Сара Кольридж также считала, что названных поэтов отнесли к одной школе вполне закономерно. Их объединяла одна важная черта – отсутствие вульгарности: «Поэты-лейкисты лишены пошлости! Я часто думаю о той фразе, сказанной лордом Байроном, что гений – лучшее лекарство от пошлости. Но, тем не менее, не многие из людей, которых я встречала, за исключением истинных аристократов, были так абсолютно не подвержены пошлости,  как Кольридж, Саути и Вордсворт»13.
Вопреки подавляюще негативной реакции критиков на очередную эпическую поэму Саути «Мэдок» (1805), в период между ее публикацией и 1810 годом поэт достиг пика своей популярности. Именно в это время Джеффри через Вальтера Скотта предпринял попытку пригласить Саути к сотрудничеству в «Эдинбург Ревью», что красноречиво свидетельствует о том, какое положение занимал Саути в литературном мире. Поэт вежливо отклонил предложение Скотта, заявив, что с «Эдинбург Ревью» он «не разделяет ни одного мнения, ни по одному вопросу». В письме к Скотту он пишет: «К Джеффри как к человеку я всегда буду готов продемонстрировать всяческие знаки личной учтивости, но о Джеффри - Судье из “Эдинбург Ревью” - я всегда буду думать и  говорить как о скверном политике, еще более худшем моралисте и критике, одинаково некомпетентном и несправедливом в вопросах вкуса» (LC, III, 124-125). Сотрудничество Саути с «Куортерли Ревью», начавшееся в 1809 году и продолжавшееся более 30 лет, вне всякого сомнения было вызвано желанием расквитаться  с  «Эдинбург Ревью»  за  нанесенные  оскорбления,  утверждает  Дж. Карналл14. Примечательно, что враждебность Саути к этому изданию всегда проявлялась как враждебность к ее главному редактору.   

Во всех критических статьях того времени на эпические поэмы Саути эдинбургский критик, наряду с признанием неординарного таланта поэта, сожалел о том, что гений поэта (понятие, часто используемое романтическими критиками) был растрачен впустую. Поэтому неудивительно, что когда в 1810 году появилась новая поэма «Проклятие Кехамы», Джэффри встретил ее в своей привычной манере: «Немногим поэтам из ныне здравствующих или уже ушедших от нас удалось представить доказательства более утонченной фантазии или создать столько произведений, пользуясь богатым и развитым воображением. Еще меньшему числу удалось сохранить более возвышенную манеру письма или изобразить в более пленительных красках простые и невинные чувства, свойственные человеческой натуре; но и никто еще так не обесценивал свои богатые дарования, так упорно прибегая к стилю ребяческого притворства, и так превратно не выманивал у мира публики наслаждение, а себе славу, обладая задатками гения»15.

Вступление Саути на пост поэта-лауреата (1813) и его сотрудничество с консервативным «Куортерли Ревью» вызвали шквал яростной критики со стороны радикалов: Ли Хант, Томас Лав Пикок, Уильям Хэзлитт обвинили Саути в отступничестве от идеалов своей революционной юности и обрушили на него гневные инвективы и сатирические осмеяния. Критическая оценка его церемониальной поэзии и лауреатских од, «абсолютно и невыносимо скверных»16, также носила ярко выраженный политический характер. Обозревателей интересовали не столько журнальные очерки Саути, сколько его символический статус в качестве одного из столпов «Куортерли». Здесь следует отметить, что Саути часто расходился во мнении с главным редактором журнала, Уильямом Гиффордом, о котором в июле 1837 года писал: «С этим человеком у меня не было общих литературных симпатий; наши взгляды были абсолютно разными, за исключением рассмотрения основных политических вопросов» (LC, VI, 336). В особенности Саути сетовал на то, что Гиффорд часто искажал смысл его статей, чрезмерно сокращая их, и отзывался о редакторе как о «безжалостном мяснике»17. Но враждебно настроенные критики неизменно представляли Саути выразителем мышления «Куортерли Ревью».

Воскрешение радикалами в 1817 году давно забытой реликвии якобинской молодости поэта - поэмы «Уот Тайлер» - пьесы об антифеодальном крестьянском восстании в юго-восточной Англии в 1381 году - предоставило идеальную возможность противопоставить ранние революционные убеждения Саути его настоящему положению придворного поэта и обозревателя торийского издания. Хэзлитт особенно не преминул в ярких красках подчеркнуть контрастность статьи Саути «О парламентской реформе» его изменившейся политической позиции: «Автор “Уота Тайлера” был ультраякобинцем; автор Парламентской реформы – ультрароялист; первый был ярым демагогом, второй – подобострастный придворный шут; первый отстаивал высказанные другими парадоксы, второй повторяет заимствованные банальности; первый выражал такие мнения, которые тешили юношеское тщеславие, второй принимает те предрассудки, с помощью которых можно выгодно приспособиться к современной эпохе <...>18».

Пережив увлечение революцией, Саути пришел к отказу от своих былых революционных убеждений. Перемена в политических взглядах поэта, происшедшая примерно в 1809 году, может быть объяснена, как утверждает его сын Чарльз Катберт Саути, «временем, опытом, углубленными познаниями, и твердо установившимися воззрениями <...>» (LC, V, 3). В разгар споров о политических взглядах новоиспеченного лауреата, невозмутимый «бард увенчанный лавровым венком», опубликовал «Родерика, Последнего из Готов» (1814), поэму, которая вызвала единодушное признание критиков. «Я полагаю, что “Родерик” настолько близок к совершенству, насколько это возможно в поэзии. Принимая во внимание, как я не люблю эту школу, мне самому странно это признавать»,  -  писал  Байрон,  впоследствии злейший литературный враг Саути19. Противоречивость в отношении Байрона к Саути свидетельствует о сложной и неоднозначной оценке творчества писателя его художественным поколением.

Постепенно в своем творчестве Саути обращается к прозе: пишет великолепные исторические сочинения и биографии, составляет вступительные очерки и комментарии к многочисленным изданиям и переводам, публикует очерки по социологии и литературной критике. «История Бразилии» (1810), «Жизнь Нельсона» (1813), «Жизнь Уэсли» (1820) - вот некоторые произведения, незамедлительно снискавшие писателю всеобщее признание. Именно прозаические сочинения и журнальные очерки Саути заставили многих критиков перейти от сомнительной оценки его поэзии к восторженному признанию его таланта как прозаика. Хэзлитт, к примеру, сравнивая прозу Саути с работами Кольриджа, Вордсворда и Байрона, назвал его «самым лучшим и самым прирожденным писателем-прозаиком из ныне живущих поэтов»20.   

В 1820 году на смерть короля Георга III лауреат пишет поэму «Видение суда», которая, скорее всего, была бы предана забвению, если бы не сокрушительная одноименная сатира лорда Байрона. Ссора Байрона и Саути к тому времени длилась уже несколько лет, то угасая, то вспыхивая с новой силой. Созданный Байроном портрет лауреата является общим представлением о Саути, которое дошло до наших дней. При жизни Байрона это произведение было последним словом в их ссоре, так как все, что бы ни говорил Саути в свое опровержение, рассматривалось лишь как вынужденное самооправдание. Байроновское  «Видение суда»  ознаменовало конец поэтической карьеры Саути. Незначительная продажа его произведений и отсутствие отклика со стороны критиков уменьшили и так гаснущий интерес к его поэзии среди современников. К тому времени, однако, Саути уже  полностью посвятил себя прозе и эссеистике. Репутация писателя была частично восстановлена в последние годы его жизни усилиями журнала «Блэквудз», ностальгическими статьями «Эдинбург Ревью» и уважительным отношением молодых поэтов Викторианской эпохи к своему литературному предшественнику. 

Писатели второй половины XIX века предприняли попытку по-новому подойти к оценке творчества поэта. В 1850 году Чарльз Катберт, сын Саути, опубликовал собрание сочинений «Жизнь и переписка покойного Роберта Саути» в шести томах. Издание вызвало значительный интерес литературных обозревателей, многие из которых использовали эту возможность, чтобы переосмыслить вклад Саути в английскую литературу. На протяжении нескольких лет имя Саути стало предметом оживленной полемики. Вопреки подавляюще сдержанной оценке его поэтических произведений, о Саути-эссеисте, литературном критике и прозаике отзывались благосклонно. 

Интерес, вызванный появлением собрания писем Саути, сменился длительным периодом забвения. Как  справедливо  отметил К. Карри, автор библиографического обзора литературно-критических исследований, посвященных творчеству поэта, «Саути часто являлся мишенью критики, умаляющей его достоинства, целью которой было намерение продвинуть за его счет какого-либо писателя или группу писателей»21. Несмотря на  утверждение Карри, что «биографы Саути не оказали ему должного внимания»22, очевидно, что в XX веке критиками была проделана значительная работа - появились монографические исследования литературоведов о творческой судьбе, мировоззренческой концепции и литературно-критических взглядах Саути-писателя и мыслителя эпохи романтизма. 

Начало XXI века было ознаменовано тем, что на родине поэта прошла конференция, посвященная творчеству «незаслуженно забытого представителя Озерной школы»; статьи о творчестве поэта-романитика регулярно печатаются в журналах «Romanticism on the Net», «The Wordsworth Circle», «Charles Lamb Bulletin», «Notes & Queries», «The Journal of Romantic Culture and Criticism», «Studies in Romanticism», «European Romantic Review» и др. Все это свидетельствует о незатухающем интересе к творческому наследию писателя, поскольку оно необыкновенно точно отражает тенденции развития литературы и общества Англии конца XVIII - первой трети XIX века. 
Литература:

1 Кольридж С.Т. Biographia Literaria // История эстетики в памятниках и документах / Под ред. М. Ф. Овсянникова. – М.: Искусство, 1987. – C.75.

2 Aikin J. “Monthly Review”, Aptil 1796, n.s. xix, 361-368 // Robert Southey: the critical heritage / Ed. By L. Madden. - London and Boston: Routledge & Kegan Paul, 1972. – P. 4.

3 Ober W.U. Lake poet and Laureate: Southey’s significance to his own generation. - Indiana University, Indiana, 1958. – P. 103.

4 The Letters of William and Dorothy Wordsworth, 1787-1805, 2nd edn./  Revised by C. L. Shaver. –Oxford, 1967. -P. 169.

5 Collected Letters of Samuel Taylor Coleridge: 6 vols. /Ed. E. L. Griggs. –Oxford, Clarendon Press, 1956-1971. –V.1. -P. 293-294;  –V.1. –P. 313.

6 Lamb C. “7. Lamb, from a letter to Coleridge, 10 June 1796”, p. 45. Reprinted from The Letters of Charles and Mary Lamb, ed. E. V. Lucas (1935), pp.13-15. // Robert Southey: the critical heritage / Ed. by L. Madden. -London and Boston: Routledge & Kegan Paul, 1972. – P.46.

7 The Life and Correspondence of Robert Southey: 6 vols. / Ed. by C.C. Southey. –L.: Murray, 1891. –V. 3. –P. 276. В дальнейшем издание цитируется в тексте: аббревиатура LC обозначает данное издание, римской цифрой указывается номер тома, арабской – страница.

8 Geffrey F. Unsigned review. “Edinburgh Review”, October 1802, I, pp.63-68. // Robert Southey: the critical heritage / Ed. by L. Madden. -London and Boston: Routledge & Kegan Paul, 1972. –P. 70-71.

9 New Letters of Robert Southey: 2 vols. / Ed. by K. Curry. –N.Y., 1965. -V.2. –P. 52.

10 Ober W.U. Lake poet and Laureate: Southey’s significance to his own generation. -Indiana University, Indiana, 1958. –P. 119.

11 De Quincey T. Literary and Lake Reminiscences// The Collected Writings of Tomas De Quincey/ Ed. by D. Masson. –L., 1896.  – P. 345.

12 Procter B.W. An Autobiographical Fragment and Biographical Notes. –L., 1877. – P. 137-138.

13 Coleridge S. Memoir and Letters of Sara Coleridge. –L., 1873. -V.1. – P. 230.

14 Carnall G. Robert Southey and His Age: The Development of a Conservative Mind. -Oxford: Clarendon Press, 1976. -P. 99.

15 Selections from the essays of Francis Jeffrey / Ed. By L. E. Gates. -Boston, Ginn & company, 1894. -P.429.

16 Geoffrey F. “The Lay of the Laureate. Carmen Nuptiale”. Unsigned review. “Edinburgh review”, June 1816, XXVI, 441-44 // Robert Southey: the critical heritage / Ed. by L. Madden. -London and Boston: Rputledge & Kegan Paul, 1972. –P. 218.

17 Selections  from  the  Letters  of Robert Southey: 4 vols. / Ed. by J.W. Water. –L., 1856. –V.3. –P.87. 

18 Hazlitt W. Review of ‘Wat Tyler’ and “Parliamentary reform,” “Examiner”, March 9, 1817, p. 157-158. // Robert Southey: the critical heritage / Ed. By L.  Madden. -London and Boston: Rputledge & Kegan Paul, 1972. –P. 234.

19 Цит по: Ober W.U. Lake poet and Laureate: Southey’s significance to his own generation. -Indiana University, Indiana, 1958. -P. 157.

20 Hazlitt W. The Spirit of he Age.////// -P. 135.

21 Curry K. Robert Southey// The English Romantic Poets and Essayists: A Review of Research and Criticism / Eds. W. Carolyn and Laurence H. Houtchens. –N.Y.: Modern Language Association, 1966. -P. 170.

22 Ibid. -P. 162.
Греколатиника: заметки по классическим языкам  in usum scholarium
В. А. Коршунков

За пределами школьного учебника всякое более подробное знакомство с античными основами современной культуры бывает интересно, но притом и трудновато. Понять иное – значит, уяснить иной язык. Так что требуется освоение хотя бы самых основ древнегреческого и латинского. Хорошо, что в последние годы в учебные планы многих гуманитарных факультетов вошло ознакомление с латынью или даже с обоими классическими языками – и латинским, и древнегреческим.

Однако языки эти непросты, особенно для современного студента. В расслабляющих условиях усреднённой нашей школы у него не вырабатывается привычка упорно и систематически познавать обширные, многоаспектные знаковые системы – те, что сложнее разговорного английского. Вроде бы то, что кроется за полузнакомыми словесами, любопытно и важно, но каково это – зубрить неправильные глаголы! Да ещё когда на школьных уроках так и не уразумел, чем склонение отличается от спряжения и зачем нужны падежи!.. В таком случае кстати пришлось бы что-нибудь понятное сразу, забавное, неожиданное, но всё же связанное с античными и средневековыми языковыми, культурными, историческими реалиями.

Вот потому-то я подготовил собрание из примерно двух сотен научно-популярных заметок и очерков под условным названием «Греколатиника». Дюжина из них публикуется ниже. Для этой подборки мне пришлось выбрать такие сюжеты, при изложении которых нет необходимости в использовании греческого алфавита.

Я благодарен всем тем моим друзьям, коллегам, всем бывшим и нынешним студентам, кто помогал мне в работе над «Греколатиникой» – подсказывая, дополняя, проверяя, уточняя.

1. Танталова жажда

Герой древнегреческой мифологии Тантал сильно гневил богов. Рассказывали, будто он, приглашаемый на пиры олимпийцев, разглашал затем их тайны меж людьми; похищал у богов нектар и амброзию, а после раздавал напитки и яства бессмертных своим близким; украл (или припрятал у себя) золотую собаку из храма Зевса на Крите и преступно клялся, что невиновен. А главное: он, захотев проверить, всеведущи ли боги, пригласил их к себе на пир и угостил мясом своего сына Пелопа (Пелопса). За такие преступления Тантал был наказан богами: в царстве Аида он обречён на вечные мучения. Стоя по горло в воде, Тантал не может напиться: только он наклонится, как вода убывает. Над его головой низко-низко нависают вкусные плоды, но едва он потянется к ним, как ветви с плодами взмывают вверх. Это вот и называют «танталовыми муками». По сравнению с вечно длящейся пыткой жаждой и голодом, накренившаяся над Танталом скала, которая ежеминутно грозит падением, не вызывала, должно быть, у него особых переживаний – разве что вселяла надежду на то, что всё это, наконец-то, закончится.

Тантал и по-английски – «Tantalus». А ещё в английском языке имеется весёленькое словечко «tantalus» (уже не с прописной, а со строчной буквы) – своего рода образец английского юмора. Оно обозначает подставку для графинов с вином. И не просто какой-нибудь поднос, а такую, особым образом устроенную подставку, из которой не вынешь графин, пока не отопрёшь её ключиком. Англичане и сейчас-то нация, приверженная отнюдь не только традиционному чаепитию. А вот в средневековье и позже запойное пьянство даже среди высших слоёв английского общества бывало обычным делом. Англичанин, написавший книжку о привычках и обыкновениях своего народа, формулировал это в таких словах: «…Основной проблемой британского общества, существовавшей ещё во времена Чосера, была любовь к алкоголю – в основном к элю, или современному пиву, а теперь и к вину. В самом деле, до середины XX века в Англии насчитывалось больше баров (известных как “публичные дома”, или “пабы”), нежели в любой другой стране мира. Говорили, что пабы стоят на каждом углу каждой улицы в каждом городе»1. Великий английский поэт Джефри Чосер жил в XIV веке. Английское слово «паб» («pub»), действительно, является сокращением словосочетания «публичный дом» («public house») – поскольку в прежние времена такие заведения, по давней традиции, считались общедоступными, и путешественники могли там получить ночлег, еду, выпивку и прочее. Ну, коли много веков подряд англичане славились пьянством прямо-таки в гомерических масштабах – так вот им на Гомера и Тантал!..

2. Языческий гриб

Слово «pagus, i m» в латинском языке имело значение «сельская община, село, деревня; область, округ, район». Соответственно, существительное «pagānus, i m» обозначало, конечно же, крестьянина, а прилагательное «pagānus, a, um» означало «сельский, деревенский». В первые века христианства у этих слов появилось ещё одно значение: так стали называть язычников и всё языческое. Дело в том, что христианство поначалу распространялось по античному Средиземноморью как религия преимущественно городская. В отдалённых от крупных центров местностях и вообще по деревням народ ещё долгое время оставался приверженным традиционным языческим верованиям и обрядам. Так вот и получилось, что словарный корень, обозначавший всё деревенское и отдалённое, начал ассоциироваться с прежним религиозным укладом. Даже само понятие язычества обычно выражалось словом «paganismus, i m», образованным от этого латинского корня при помощи распространённого греческого суффикса. Язычество называли также «сельской», «мужицкой» верой – «religio pagāna» («religio, ōnis f» – это существительное женского рода). И такое вот закрепившееся новое значение привело к тому, что у славян появилось давнее, эпохи христианизации, заимствование из латыни – прилагательное «поганый», которое первоначально означало «языческий». А также – «богомерзкий; противный». Эпитетом «поганые» наделялись коснеющие в привычном идолопоклонстве «языци» – то есть языческие племена и народы. В русских былинах говорится об «Идолище Поганом» – это такой враждебный богатырь, представитель тёмной, чужой силы, всякой «нехристи» да «татарщины». Его называли также «нечестивым», «некрещёным», «жидовским», «проклятым». А впоследствии, уже на русской почве, возник глагол «поганить» и прочие производные. В общем, представление о религиозной нечестивости и ритуальной нечистоте уступило место воплощённому в этом корне представлению о нечистоте обычной, бытовой – например, несъедобности. Так что имеющееся у нас словечко «поганка» указывает вовсе не на использование такого гриба, ну, скажем, древними язычниками в обрядово-шаманских целях, а просто-напросто предупреждает о его ядовитости.

3. Поселянин

От латинского глагола «colo, colui, cultum, colĕre 3» («обрабатываю, возделываю землю; занимаюсь чем-либо; почитаю, уважаю, поклоняюсь») происходят существительные «cultus, us m» и «cultūra, ae f», буквально означающие «обработка земли, возделывание», а также «поклонение, почитание; занятие; воспитание, образование». Эти значения отразились и в нашем словоупотреблении: с одной стороны, мы говорим о культуре личности и общества (в высоком, так сказать, смысле), а с другой – о сельскохозяйственных культурах и их произрастании. «Колонистом» может также называться поселенец, занимающийся возделыванием земли. Да и само существительное «colonia, ae f», обозначающее «земельный участок; выселки; группу переселенцев» хорошо характеризует захватнические устремления римлян, которые, в отличие от древних греков, морскую колонизацию не проводили, зато стремились занять, освоить и обработать плодородные земли в Италии.

Как известно, сельские жители зачастую воспринимаются – по контрасту с городскими – отсталыми, косными, неразвитыми. От латинского «rus, ruris n» («деревня») происходит слово «rustĭcus, i m», которое означает сразу и «крестьянин», и «грубиян». Да и русские слова «деревня» или «колхозник» (произнесённые с особой интонацией!) ещё в самое недавнее время звучали издевательски.

Так вот, от латинского «colōnus, i m» («земледелец; крестьянин-арендатор, колон; житель колонии») происходит английское существительное «clown», которое затем было заимствовано другими языками. В русском языке оно с середины XIX века. Развитие значений в английском таково: неотёсанный деревенский парень – шут в старинных пьесах – цирковой артист-клоун.

4. In memoriam славянского бога Ладона

В средневековых, латинских по происхождению, текстах упоминается пара языческих славянских божеств: богиня Лада и бог Ладо (или иначе Ладон). Писавшие по-латыни средневековые авторы воспринимали звучавшее на крестинах, свадьбах и в хороводах славянское слово «ладо» в соответствии с законами латинского языка, во-первых, как имя мужского рода, и, во-вторых, как существительное третьего латинского склонения с полной основой, оканчивающейся на «-н» – «Lado, Ladōnis m», то есть Ладон. По распространённому образцу: «Plato, Platōnis m» (Платон); «Pluto, Plutōnis m» (Плутон); «Cicĕro, Cicerōnis m» (Цицерон), «Nero, Nerōnis m» (Нерон). В то время как слово «ладо» было, надо думать, формой славянского звательного падежа от имени женского рода «Лада». Ну, а мужская ипостась богини Лады – и впрямь результат недоразумения, смешения латинского с восточнославянским. Этакий подпоручик Киже, рождённый в чернильнице средневекового писателя2.

5. Псы Господни

Католический орден братьев проповедников («Ordo fratrum praedicatōrum») чаще именовался орденом доминиканцев – в честь основателя этого ордена, святого Доминика (1170–1221): «Domĭnus, i m» – Господь, отсюда мужское личное имя «Dominĭcus, i m», а член ордена доминиканцев – «Dominicanus, i m». Герб ордена изображал собаку, которая несёт во рту горящий факел. Так выражалось двойное назначение этой организации: охранять Церковь от ереси и просвещать мир проповедью истины. Они, действительно, бывали ревностными инквизиторами, преследуя еретиков и ведьм. Вот доминиканцев и стали называть «псами Господними», произнося слово «Dominicani» как два сходно звучащих слова – «Domĭni canes» (от «canis, is m, f» – «собака»).

6. Лингвистическая улика

Жившие в XV веке монахи-доминиканцы Яков Шпренгер и Генрих Кремер (Инститорис) – авторы печально известного бестселлера «Молот ведьм» («Malleus maleficārum», 1489), руководства по борьбе с колдовством. Рассуждая о врожденных женских пороках, они подкрепляли свои убеждения в порочности женского пола таким вот лингвистическим аргументом. Само слово «femĭna, ae f» («женщина»), дескать, происходит от двух показательных слов: «fides, ei f» («вера»; слово, укороченное до простого «fe») и «minus» («меньше»).

7. Духовность

От латинского глагола «spiro, āvi, ātum, āre 1» («дую; дышу») происходит существительное «spirĭtus, us m» («дуновение; дыхание»). В конце концов, этим существительным стали обозначать дух (в христианском его понимании). «Spiritus Sanctus» – это Святой Дух, одна из трёх ипостасей Троицы, а вся формула Троицы такова: «Pater et Filius et Spiritus Sanctus». Другое латинское слово – «anĭma, ae f» – означает сразу и «дуновение, ветерок», и «душу». И вообще, во многих языках (в древнееврейском, греческом, в славянских) слова, обозначающие душу и дух, происходят от корней, связанных с движением воздуха, ветром и дыханием.

В античную эпоху спирт в чистом виде ещё не был известен. Арабы научились выделять его из вина уже к X веку. Европейцы – в XIV веке. Спирт поначалу считали лекарством, поддерживающим жизнь, и называли «водой жизни» («aqua vitae»). Да и славянское слово «водка», появившееся поначалу только в польском и русском языках, тоже, в некотором роде, недоперевод на родные глаголы этого вот словосочетания. А иное название этой жидкости восходит к латинскому выражению «spirĭtus vini» – «дух вина» («vinum, i n» – «вино»), ср. французское «esprit-de-vin». Если иметь в виду целебные свойства новооткрытой жидкости и значимость религиозно-философского термина «дух» в средние века, то становится ясно, что тогдашние учёные осмысляли исходную материю (вино) как своего рода «тело», внутри которого заключена оживляющая его субстанция («дух» вина). Так латинское слово «дух» в современных языках стало обозначением спирта.

8. Колыбельные

Немецкий мастер-ремесленник Иоганн Гутенберг (ок. 1400–1468) изобрёл подвижные металлические литеры и с середины XV века стал заниматься книгопечатанием. Изобретение быстро было подхвачено, и до начала XVI века гутенберговым методом было выпущено приблизительно 40 тысяч различных изданий общим тиражом около полумиллиона экземпляров. Это были богослужебные и научные книги на латинском языке, а ещё тексты античных авторов, книги на новых языках народов Европы, на древнегреческом и древнееврейском. Внешне они походили на рукописные книги: грубовато сделанные, большие по размеру, с крупным шрифтом, без нумерации страниц и титульного листа. Вот эти-то первопечатные издания, выпущенные в 1450–1500 годах, принято называть «инкунабулами».

Существительное «incunābula, ōrum n» (pl. – слово во множественном числе) – по-латыни означает «пелёнки; колыбель; младенчество; происхождение». Так что когда первопечатные издания стали именовать «инкунабулами», имелись в виду, так сказать, «incunābula typographiae» – «младенческие пелёнки» типографского дела. Кстати, важно отметить, что форма латинского множественного числа в современной речи превратилась в слово женского рода в единственном числе – похоже, что так оно удобнее, особенно когда основные закономерности латыни уже не воспринимаются.

9. Ерунда

Обычно считают, что это слово – из жаргона русских семинаристов-бурсаков. Оно встречается в прозе Некрасова, Тургенева и Лескова. И образовано оно от наименования непростой для русских школяров латинской грамматической формы – «герундий» («gerundium, i n»). Латинский герундий – это отглагольное существительное; глагольная форма, обозначающая то, что должно будет быть сделано. Герундий образуется от основы инфекта, прибавлением к ней суффикса «nd» для глаголов 1 и 2-го спряжения и «end» – для 3 и 4-го спряжения. И склоняется по правилам 2-го склонения, причём только в единственном числе. На русский язык его можно переводить неопределённой формой глагола, отглагольным существительным, деепричастием. Например: «ars amāndi» (от «amo, āvi, ātum, āre 1» – «люблю») – это «искусство любви» или иначе «искусство любить». В общем, в русском языке нет полного соответствия латинскому герундию, и это может вызывать затруднения. А ведь ещё в латыни имеется отглагольное прилагательное – герундив («gerundīvus, i m»)! Например: «ars amānda» – буквально: «искусство, которое нужно любить». Так что школяры, действительно, мучились из-за этакой «герунды» и «ерундистики».

Известный русский лингвист, фольклорист, этнограф Дмитрий Константинович Зеленин (1878–1954) в статье о семинаристских словах и выражениях писал об этом так: «Едва ли можно отделять это слово от термина ненавистной для бурсаков латинской грамматики gerunduim». А производное от «ерунды» словечко «ерундистика», по Зеленину, оформлено латинским суффиксом «-к-» (в латыни – «-c-»), как и сходное с ним «зубристика». Ерундистика – «…как бы правильный систематический курс ерунды». Оттого Зеленин полагал, что «это слово возникло, нужно думать, в университетах»3.

Замечательный русский писатель Николай Семёнович Лесков (1831–1895) в романе «Соборяне» (1872) устами своего героя, вернувшегося из Петербурга дьякона Ахиллы, утверждал, будто «ерунда» – столичное словцо, которое «все л и т е р а т ы употребляют» (разрядка автора. – В. К.). Лесков написал и специальную статью «Откуда пошла глаголемая “ерунда”», где он возводил это слово к немецкому выражению «hier und da» («туда и сюда»). Дескать, немцы-колбасники так говорили о колбасе низшего сорта, на приготовление которой шли негодные остатки и отходы, которые сами по себе не могли быть использованы, но «туда и сюда» их применить было можно. Объяснение Лескова чересчур конкретизирует возможный источник – нечасто бывает так, чтобы в языке приживалось и получало распространение слово или выражение, которое слишком узко по своему первоначальному смыслу и кругу исходного распространения. Важно другое: Лесков, прекрасный знаток церковного и семинаристского быта, был убеждён, что слово это не из речи семинаристов и священников.

Против устоявшегося мнения о семинаристском происхождении «ерунды» выступил известный специалист по русскому языку Павел Яковлевич Черных (1896–1970). Он обратил внимание на то, что в русских диалектах «ерундой» называли определённые напитки – в том числе и жидкое, безвкусное питьё. А слова с первичным значением «хмельного напитка», действительно, часто используются в переносном значении (ср. «буза», «кавардак»)4.

Толкование Черных убедительно. Но такая вот форма этого слова – «герунда» – может свидетельствовать, что «ерунда», появившись в городском просторечии из народной речи, впоследствии прижилась также в языке гимназистов и семинаристов. Значит, потому и прижилась, что живо напоминала им о страшном латинском герундии.

10. Кляча по-латыни

В «Толковом словаре» знаменитого русского языковеда, этнографа и литератора Владимир Ивановича Даля (1801–1872) приведена такая шутливая семинаристская фраза: «Си лошадка нон эст, пеши ходаре дебет»5. «Si» по-латыни – «если». «Debeo, ui, ĭtum, ēre 2» – «быть должным, быть обязанным»; здесь форму третьего лица единственного числа надо переводить так: «должно, нужно, полагается». «Ходаре» – это явно глагол первого спряжения в неопределённой форме. А «пеши» – видимо, наречие такое.

Другой русский писатель-этнограф – Сергей Васильевич Максимов (1831–1901) – приводил эту фразу в несколько ином виде: «Квис нон габет клячам, пехотаре (или пеши ходаре) дебет». «Quis» – «кто». Глагол «habeo, ui, ĭtum, ēre 2» («держу; имею») прочитан не через «х», а через «г», что вполне допустимо, а в те времена встречалось чаще (ср. чтение латинского «homo, ĭnis m» как «гомо»). «Кляча» вполне обоснованно стоит тут в форме винительного падежа, единственного числа (Acc. sing.). Максимов добавлял: «…Так весело подтрунивали школьники над собою, таскаясь гурьбою с котомками за сотни вёрст в родные сёла, когда на Кирика и Улиту (15 июля) распускали на летний отдых, и т. п.».

А сразу вслед за тем Максимов приводил и такой рассказ из собственных воспоминаний о школьных годах, проведённых в костромской семинарии: «Наскочивши на тяжёлый камень преткновения, полагаемый в грамматике неправильными глаголами, наши латинисты, не устрашась ими, придумали свои особенные. Так, например, глагол testo обращён в неправильный и проведён по временам в таком виде: testo, slastisti, culagum, schaladare, что в переводе на русский язык означало с комментариями: если ржаное тесто подсластишь ты (солодом, например), то получишь кулагу – вкусное и всеми любимое во время постов блюдо, особенно если упарить его в корчаге и в печи на вольном духу да подержать малое время на холодке»6. Правда, глагола «testo» (в действительном залоге) нет, а есть отложительный (то есть имеющий лишь пассивную форму) глагол «testor, ātus sum, āri 1» – «свидетельствовать, удостоверять, утверждать; делать завещание». И этот глагол для семинаристов важен – от него происходит существительное «testamentum, i n» – завещание, которое было использовано для обозначения Ветхого и Нового Заветов («Vetus Testamentum», «Novum Testamentum»). Хотя, действительно, глагол «testor» – «правильный», это обычный глагол первого спряжения (разве что отложительный), и его основы образуются самым простым и лёгким для запоминания способом. А семинаристы переиначили его в глагол в форме действительного залога и учудили ему затейливые основы, как если бы он был «неправильным».

11. Чепухенция

В пьесе Антона Павловича Чехова «Три сестры» есть такой персонаж – учитель гимназии Кулыгин. Он сыплет латинизмами, рассказывает к месту и не к месту истории – это у него профессиональное. Например, так: «В какой-то семинарии учитель написал на сочинении “чепуха”, а ученик прочел “реникса” – думал, по-латыни написано. (Смеётся.) Смешно удивительно».

Кстати, судя по букве «y» («ипсилон»), слово «renyxa» должно быть греческого происхождения. Профессор-физик Александр Исаакович Китайгородский (1914–1985) использовал его в качестве заглавия своей книги, в которой речь шла об ошибках и нелепостях в науке7.

12. И Моська

Филолог Ирина Анатольевна Василевская, преподающая латынь вятским студентам, рассказывала, что они, разгадывая расхожую латинскую фразу о слоне и мухе «Elephantum ех muscā facis», нередко переводят её с оглядкой на дедушку Крылова. Мол, если «elephantus, i m» – это, как всякому понятно, «слон», то тогда «musca, ae f» – это она и есть, Моська! Делаешь, стало быть, из Моськи слона!
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От загадок Шекспировского портрета – 
к иным теориям личности Барда

Е. А. Малышева 

23 апреля 2009 г.  исполнилось  445 лет со дня рождения драматурга. Газета «Санди Таймс» опубликовала статью1, рассказывающую о том, что единственный известный на сегодняшний день оригинальный прижизненный портрет великого английского драматурга Уильяма Шекспира, обнаруженный в частной коллекции, был торжественно представлен в  Лондоне. Неизвестно происхождение надписи над портретом. Она выполнена на латыни и являет собой цитату из оды Горация - "Principum amicitias!" ("Вождей союзы!"). Для портрета, наряду со множеством других ценных экспонатов, включая его копии из других коллекций, портреты современников драматурга, прижизненные издания шекспировских пьес и сонетов, исследования взаимоотношений Шекспира и графа Саутгемптонского, организована выставка «Шекспир: находка. Прижизненный портрет» (Shakespeare Found. A Life Portrait)  в музее Шекспира в городе Стратфорд-он-Эйвон».  

На протяжении нескольких веков не прекращается спор о том, кем же  все-таки был Шекспир – гениальным актером-самоучкой  или  под этим именем скрывался кто-то другой (или другие). Находка портрета, на котором, как предполагается, изображен Шекспир, говорит в пользу сторонников классической теории Стратфордианца. Но надолго ли?

Противники парируют: огромная образованность автора бессмертных пьес (словарь Барда насчитывает свыше 20 000 слов) никак не согласуется с жизнью неграмотного сына мясника из  Стратфорда, который вряд ли мог в Лондоне быть равным образованнейшим людям,  поскольку можно родиться гением, но нельзя родиться эрудитом. Ведь основные «воспоминания» (по сути, легенду) о нём составили авторы вроде Бена Джонса. Даже энциклопедия «Британника» приводит целый ряд имён предполагаемых кандидатов на роль Шекспира2. 

Тайную  завесу имени  пытались и пытаются приоткрыть многие исследователи во всех странах. В разное время авторами шекспировских произведений называли: поэта Филипа Сидни, братьев Уильяма (графа Пембрука) и Филипа (графа Монтгомери); их мать, Мэри Сидни Пембрук, сестру Филипа Сидни; Тома Джонса, Флетчера (драматург, большую часть своих пьес написавший в соавторстве с Бомонтом), королеву Елизавету I, короля Иакова, адмирала Уолтера Рэли, Лорда Хансдона, наконец, Кристофера Марло. Автор последней гипотезы, Уилбур Цейглер (1895), считал, что Марло не умер, а скрылся от своих преследователей и придумал псевдоним «Шекспир» чтобы продолжать писать пьесы. 

Широко известна гипотеза американской писательницы Дэлии Бэкон, которая в 1856 г. издала сначала статью, а затем, в 1857 году – книгу «Раскрытая философия пьес Шекспира», где писала, что литературные произведения: «были плодом коллективного творчества ряда выдающихся умов той эпохи»3. Проблема авторства пьес не была для нее главной, но она считала абсолютно невозможным постигнуть их истинный смысл, пока «мы будем обречены приписывать их происхождение неграмотному театральному дельцу». Главную роль в написании пьес она отводила философу, государственному деятелю, оратору Фрэнсису Бэкону (1561-1626) и поэту, эссеисту, историку и мореплавателю Уолтеру Рэли (1552-1618). Причиной тщательного сохранения тайны авторства Делия Бэкон видела в политической конспирации. По сути, ей вторит книга «Тайна Вильяма Шекспира», написанная судьёй Веббом (1902)4, хранящаяся в областной библиотеке им. Герцена. В ней проблема авторства рассматривается со многих сторон, приводятся предполагаемые кандидаты, выделены темы: Шекспир - юрист,  ученый и даже спортсмен, есть глава об  авторском праве во времена Шекспира.

В 1893 году в Нью-Йорке вышла статья адвоката Глисона Цейгера, где он писал о некой «тени Шекспира», о фигуре одного лорда, который всегда оказывался там же, где мог оказаться великий драматург и до сих пор остававшейся в тени. Это сэр Роджер Мэннерс, 5-ый граф Рэтленд, который в колледже Рэтланд имел прозвище "Потрясающий Копьем».  В России, начиная с 1924 г., когда  вышла в свет книга Ф. Шипулинского «Шекспир – маска Рэтленда: Трехвековая конспиративная тайна истории»5, и заканчивая исследованиями И. Гилилова6 в наши дни, теория принадлежности к имени Шекспира графа Рэтланда является очень популярной. 

Первые поэмы Шекспира были снабжены посвящениями графу Саутгемптону, о дружбе которого с Рэтлендом сохранилось множество документальных свидетельств. Позже королевой Елизаветой I было замечено, что оба молодых графа днюют и ночуют в театре в ущерб своим обязанностям при дворе. Рэтленд владел языками, знание которых обнаруживается в шекспировских текстах, был одним из образованнейших людей своего времени (и – подчеркну особо! ) даже воспитывался Фрэнсисом Бэконом. 

Его смерть в 1612 году, точно совпадающая с прекращением творческой деятельности Шекспира, - всё вкупе и привело Цейглера к этой мысли. Недостаток этой гипотезы один -  дата рождения графа - 6 октября 1576 года, а первые пьесы Шекспира, как установлено, шли на сцене начиная с 1590 года. Не похоже, чтобы Рэтленд начал писать в 13-14 лет. И всё-таки Рэтленды - единственные современники, о которых точно известно – по записи в сохранившейся домовой книге, - что в их доме Шаксперу платили деньги! Именно этот некий Шакспер через несколько месяцев после смерти Рэтлендов получает от их дворецкого деньги за некую «импрессу моего Лорда» и навсегда покидает Лондон. 

О написании имени драматурга хочется сказать особо, глядя хотя бы на роскошный, с золотым обрезом, том Ч. Найта «Вильям Шакспер: Биография»8 с факсимиле и портретами современников Шекспира.  В нём есть сведения о лорде-камергере Генри Хансдоне (1524-1596), кузене и любимце королевы Елизаветы I, официальном покровителе шекспировской труппы,  бесстрашном воине и светском человеке, блестяще образованном, к тому же владельце солидной библиотеки (тоже кандидат на роль Шекспира, согласно Н. Кастрикину)9. К слову сказать, английских и немецких книг XVIII – XIX вв. с различным написанием фамилии автора в фондах библиотеки немало. Shakspeаre, Shakspere или Shaxper, а не Shakespeare или Shake-spearе, что может быть переведено на русский как Шекспер или Шакспер. В русской транскрипции точнее было бы писать «Шейкспир». Истинная фамилия Шакспера из Стратфорда и смысловое имя Shakespeare (Потрясающий Копьем) можно рассматривать только как литературное имя, псевдоним автора великих пьес. 

Как уже было отмечено выше, очень давно авторство Шекспира приписывается Фрэнсису Бэкону. И это неудивительно: ещё  1772 году Герберт Лоренс, друг знаменитого актера Давида Гаррика писал: «Бэкон сочинял пьесы. Нет надобности доказывать, насколько преуспел он на этом поприще. Достаточно сказать, что он назывался Шекспиром». В качестве одного из аргументов теории приводится латинское сложносоставное слово из «Бесплодных усилий любви»: «honorificabilitudinitatibus», которое растолковывалось как анаграмма  « Hi ludi F. Baconis nati tuiti orbi» (Эти пьесы - плоды трудов Ф. Бэкона, сохранены для мира). Правда, исследователи-криптографы ХХ в. подобную трактовку не разделяют. Пожалуй, самой яркой иллюстрацией бэконианской теории является книга сэра Эдвина Дюринг-Лоуренса «Бэкон - это Шекспир», вышедшая в Лондоне в 1910 году10. Уже в предисловии автор дает понять, что величайший гений, каковым принято считать Шекспира, на самом деле должен был быть мыслителем, много путешествовать по свету, знать придворный этикет и всемирную историю, владеть языками и т.д. Поэтому таковым гением в эпоху Елизаветы I он видит единственного человека – Фрэнсиса Бэкона. Позволю себе привести цитату Мэнли П. Холла, весьма компетентного учёного: «Отец современной науки, редактор Библии, патрон современной демократии и один из основателей современного масонства, сэр Френсис Бэкон был человеком, обладающим многими способностями и преследовавшим много целей. Он принадлежал к ордену розенкрейцеров; некоторые даже думают, что он-то и был Розенкрейцем…  уж во всяком случае, он был инициированным высокой степени. Для изучающих символизм, философию и литературу розенкрейцеров его деятельность в связи с этим секретным обществом представляется очень важной. Тайные общества, открыв мудрость прошлых веков и опасаясь, что знание снова может быть утеряно, действовали двумя путями: 1) через масонство – организацию инициированных, которым они открывали мудрость в форме символов; 2) заключением тайной мудрости в литературу тех дней через шифры и загадки»11. Бэкон знал истины и секреты масонского происхождения, и есть основания думать, что он скрыл их в шифровках и криптограммах. Занимая высшие государственные должности, он  реформировал «литературное поле» Елизаветы I по модели тайного общества, в котором оставался его концептуальным лидером, а в ряде случаев наверняка и соавтором литературных произведений, но эта тайна шекспировской маски надёжно упрятана не без его участия. 
     Далее хочу привести цитату драматурга Кристофера Марло (1564-1593) (Сhristopher Marlowe)  из начала его пьесы «Doctor Faustus» (1588)12 («Трагическая история доктора Фауста»), акт I13:
	Valdes

Then haste thee to some solitary grove,

And bear wise Bacon’s and Albanus’ works,

The Hebrew Psalter, and New Testament;

And whatsoever else us requisite

We will inform thee ere our conference cease.

Cornelius

Valdes, first let him know the words of art,

And then, all other ceremonies learned,

Faustus may try his cunning by himself.

Valdes

First I’ll instruct thee in the rudiments,

And then wilt thou be perfecter than I.

Faustus

Then come and dine with me, and after meat

We’ll canvass every quiddity thereof

For ere I sleep I’ll try what I can do:

This night I’ll conjure though I die therefore!
	Вальдес

Ступай скорей в безлюдную дубраву;

Возьми с собою Бекона творенья,

Псалтырь, Евангелье, труды Альбана,

А что еще понадобится, скажем

Пред тем, как кончить наше совещанье.

Корнелий

Ему поведай, Вальдес, наши тайны.

Когда ж все ритуалы - он постигнет,

Пусть сам свое уменье испытает.

Вальдес

Я сообщу тебе начатки знанья, -

Со временем ты превзойдешь меня.

Фауст

Пора, друзья, за трапезу; мы после

Обсудим все. Сегодня перед сном

Себя я должен испытать, и духов

Я вызову, хотя б ценою жизни!

(перевод Е. Бируковой).


Здесь важно подчеркнуть  два момента. Первый, имена «друзей» - Корнелий и Вальдес. Эти два имени весьма созвучны с именами двух придворных при датском дворе - Корнелия и Вольтиманда в пьесе Шекспира «Гамлет». Не менее интересны другие персонажи – Розенкранц и Гильденстерн, которые выполняют некую тайную миссию против Гамлета. Уж не те ли это два датских студента, упоминаемые в документах студентов Падуанского университета в котором учился граф Рэтланд? Не обязательно их считать розенкрейцерами, однако в их именах содержатся масонские символы: Розенкрейц («Крест, роза») и Гильденстерн («Золотая звезда»). Эти же имена присутствуют в  хранящейся в библиотеке книге на латинском языке Гаспара Энса  «История войны Дании и Швеции в достопамятном изложении»14, вышедшей во Франкфурте-на-Майне в 1593г. О степени редкости книги говорит тот факт, что в США она представлена в единственном экземпляре15. Сравнительный анализ персоналий и географических названий, встречающихся в тексте книги с пьесой Шекспира «Гамлет», приводит к очень интересным аналогиям. Позволю себе дать целый ряд  персоналий с русским написанием, английским у Шекспира и в тексте данной книги. Франциско - Francisco - Franciscus (c.26), Гильденстерн -  Guildenstern - Guldenstern Magnus (грав. между 96 и 97 с.), Офелия - Ophelia, Oifeliае (c.130) и Oefelia (грав. между с. 140-141), Рейнальдо - Reynaldo - Reymarus (c. 34), Розенкранц - Rozencrantz - Rozencrаntz Holgerus (грав. между с. 96 и 97), Вольтиманд -  Voltemand  - Woldemar (c.165) и Valterthumbius (c. 52). Замок Эльсинор - Elsinore - Helsenborch, Elsholm, Helsenor (грав. между с. 140-141). Как мне кажется, такое число совпадений может говорить о том, что при работе над трагедией  использовался  текст книги Энса,  вышедшей за семь лет до написания в 1600 г. пьесы «Гамлет». 

Автором самой популярной  нестратфордианской гипотезы ХХ в. является английский профессор Томас Луни16. Он подробно изучил литературу елизаветинской Англии и пришел к выводу, что поэзия Эдуарда де Вера, 17-го графа Оксфорда (1550 – 1604) (чьи стихи несколько раз публиковались под его собственным именем) очень сходна с шекспировской «Венерой и Адонисом». Он пишет, что в 1578 году Гэбриэл Харви в своем выступлении в Кембридже превозносил успехи графа в литературе, но просил его отложить на время перо и просит обратить свои таланты и мужество на защиту Англии от врагов. При этом Харви употребляет латинское выражение «Vultus tela vibrat» - «Облик потрясающего копьем», что по-английски звучал бы как «Shake-speare» - Шекспир. Т. Луни приводит так же свидетельство Ф. Мереза (1589) о том, что Оксфорд относится к лучшим английским авторам комедий. Луни находит сходные черты Оксфорда в образах Бертрама («Всё хорошо, что хорошо кончается») и Гамлета. Считается, что пьесы он писал под псевдонимом. Однако, граф Оксфорд умер в 1604г.,  а 14 выдающихся пьес, согласно принятой хронологии, написаны позднее. 

А вот Робин Уильямс считает, что под личиной Барда писала графиня Пембрук17. Мэри Сидни имела мотив, средства и возможности для того, чтобы заниматься литературным творчеством. В своем доме в Уилтшире она создала литературный кружок, который должен был способствовать развитию английской литературы. Как считает профессор Гэри Уоллер из Нью-Йорка, она была первой крупной женщиной-литератором в Англии. Возможно, это простое совпадение, но первые шесть пьес Шекспира были опубликованы анонимно, и три из них имели на титульных листах любопытное примечание о том, что они были поставлены актерской труппой Pembroke's Men, которую поддерживали муж и жена Пембруки.

Как считает Робин Уильямс, это далеко не единственная деталь, наводящая на размышления. Её гипотеза, например, помогает понять, почему ряд сонетов Шекспира адресован молодому человеку: любовник Мэри Сидни - Мэтью Листер - был моложе ее. Раньше казус с юношей - адресатом любовной лирики - истолковывали как проявление гомосексуальных наклонностей драматурга. Гипотеза также объясняет тот загадочный факт, что первое собрание пьес Шекспира, вышедшее в 1623 году, было посвящено  графам Пембруку и Монтгомери. Так звали сыновей Мэри Сидни. Находят объяснение и строки Бена Джонсона по поводу этой книги, воздающие хвалу "нежному лебедю Эйвона". У графини было поместье на этой реке, и лебедь был ёе личным символом. "На своём последнем портрете графиня Пембрук изображена с кружевным воротником и манжетами, на которых вышиты лебеди", - говорит Робин Уильямс. Она родилась на три года раньше Шекспира и умерла на пять лет позже. Когда в её личной жизни случались неприятности, тон пьес становился более мрачным. "Всё сходится", - уверяет Робин Уильямс. 

Как бы то ни было, но всё больше причин видеть в авторстве коллективный (если хотите -  масонский!) заговор. Похоже, в  знаменитой Шекспировской фразе: «Весь мир – театр, и люди в нём – актёры», заключён двойной смысл: каждый играет в жизни роль, написанную  невидимым автором, и то, что тайну незримого кукловода разгадать невозможно. 
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Английская комедия второй половины XVIII века: 
проблема идентификации

 И. В. Маркова 

Во второй половине восемнадцатого столетия развитие английского театра ознаменовалось борьбой «веселой» (в терминологии О. Голдсмита) и «сентиментальной» комедии. Суть споров, очевидно, сводилась к социальным функциям жанра. Следуя за Р. Стилом, сторонники «сентиментальной» комедии (Р. Камберленд, Х. Келли и др.) видели ее назначение в том, чтобы поучать зрителя и наставлять его на путь добродетели.  В результате этого критика пороков общества уступала место чрезмерной патетике и нарушалась специфика жанра. Сторонники «веселой» комедии (С. Фут, А. Мэрфи, О. Голдсмит, Р. Шеридан), во многом продолжавшие традиции У. Конгрива и Дж. Фаркера, утверждали, что цель комедии – развлекать, но при этом – поучать. «Наставление», согласно их теории, должно иметь «смеховую» основу, так как смех всегда являлся средством критики нравов [1; 39]. 

По сей день остается дискуссионным вопрос и относительно терминологии новых разновидностей жанра. Так, понятие «сентиментальная комедия» представляет собой своеобразный оксюморон. «Сентиментальная» и «комедия» – противоположные по смыслу понятия: в основе первого – чувство, второе же – комедия, по мысли А. Бергсона, имеет такой признак как «нечувствительность, сопровождающую обыкновенно смех… У смеха нет более сильного врага, чем переживание» [2; 7].  До появления термина «сентиментальная» комедии подобного типа также называли «трогательными», «благородными» и пр.

Принято считать, что Голдсмит и Шеридан, как наиболее яркие представители периода, выступали против доминирования сентиментальной комедии и пытались возродить традиционную комедию. В декабре 1772 года Оливер Голдсмит опубликовал «Эссе о театре, или сравнение между сентиментальной и веселой комедией». Он призывал к возвращению веселой комедии, под которой понимал возрожденную комедию нравов периода Реставрации, приспособленную к вкусам современного зрителя. В «Эссе» Голдсмит ставил вопрос о проблеме юмора в сентиментальной комедии и выступал за возвращение к смеху, сетуя на то, что в его эпоху «смех был изгнан со сцены». Он сожалел о том, что сентиментальная комедия вызывает сочувствие к тем героям, которых следует высмеивать [4; 264]. Очевидно, что драматург придерживался традиционного понимания функции комического жанра, подчеркивая, что «комедия должна изображать человеческую природу в ее многообразии, отмечая черты как положительные, так и отрицательные, но при этом обязательно сохранять специфику жанра, и оставаться веселой, вызывая смех публики» [1; 39]. 

Шеридан, выступая в защиту «веселой» комедии, обратился к сатире. В пьесах «Соперники» и «Школа злословия» он высмеял склонность современников к чрезмерной чувствительности, но наделил своих главных героев, Джулию и Чарльза Серфеса, сентиментальными чертами. Интересно, что в отечественной науке именно с творчеством Шеридана связывают расцвет веселой комедии. Однако зарубежные исследования говорят о том, что Шеридан не смог воплотить истинный комизм, свойственный комедиям Реставрации, даже в «Школе злословия», которую считают «революционной» за ее диалоги и форму, напоминающую пьесы Конгрива [6; 85]. Ключом к этой дилемме может послужить мнение М.В. Кожевникова, утверждающего, что, используя старые приемы, Шеридан переосмыслил основные положения комедии Реставрации и опирался уже на созданные Голдсмитом образцы просветительской комедии нравов – «веселой комедии». 

Одним из наиболее последовательных представителей веселой комедии был Артур Мэрфи (1727 – 1805), ирландский драматург и журналист. Комедии Мэрфи «Как удержать мужа», «Полное заблуждение», «Как понять себя» заслужили высокие оценки критиков и были причислены школе Голдсмита и Шеридана. Необходимо отметить, что, по мнению зарубежных исследователей, именно Мэрфи своими произведениями подготовил успех веселой комедии, в частности, в творчестве Шеридана
 [7; 97] и был одним из первых, кто выступил в защиту этого типа комического жанра. Артур Мэрфи считал комедию высшей формой проявления творческого воображения. В своей теории комедии, сформулированной на страницах литературно-критических эссе, он ориентировался как на классические принципы и образцы (Аристотель, Буало), так и концепции современников (Херд, Фут). Цель комедии Мэрфи видел в исправлении нравов через правдивое изображение героев и высмеивание их пороков, типичных для эпохи. Писатель был убежден, что заставляя зрителя презирать порочный характер и в то же время смеяться над ним, комедия способна привести к своеобразному катарсису (как трагедия за счет сострадания и страха). 

Выступая, однако, против излишней чувствительности, характерной для сентиментальной комедии, Мэрфи неоднозначно относился и к комедии Реставрации. Он приветствовал возрождение пьес Конгрива, считая их чрезвычайно остроумными, но сетовал на их аморальность [5; 54]. В целом, Мэрфи, как и Голдсмит, настаивал на том, что комедия должна быть сатирической, оставаясь при этом «моральной».

Сочетание сатиры и нравоучения было характерно для большинства «веселых» комедий периода, в чем проявилась их уникальность. На основании этого можно говорить о формировании во второй половине восемнадцатого столетия принципиально нового типа комического жанра, по сути отличающегося как от комедии Реставрации, так и сентиментальной комедии. Эстетический базис английской просветительской комедии второй половины XVIII века был заложен именно комедией Реставрации [1; 16], однако в основе двух модификаций жанра лежат разные подходы. Принципиальное отличие комедий двух эпох большинство исследователей видят в отношении авторов к главным героям: драматурги второй половины восемнадцатого столетия проявляют значительно больше сочувствия к своим героям, чем их предшественники [4; 250]. В этом отношении интересна точка зрения Р.Д. Хьюма, который поставил под сомнение тезис о борьбе веселой и сентиментальной комедии в период Просвещения, так как оба типа комедии основывались преимущественно на вере в положительную природу человека. Неудивительно поэтому, что в представлении некоторых ученых практически все комедии второй половины XVIII века были сентиментальными. 

Таким образом, просветительская комедия второй половины восемнадцатого столетия явилась типичным продуктом эпохи. Новая комедия уникальным образом сочетала в себе нравоучительный характер и добродушную сатиру, что было связано, в частности, с изменениями во взглядах на юмор и природу человека. Представители новой комедии стремились сохранить целостность комической традиции в соответствии с эстетикой и этикой Просвещения.
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Время и пространство в художественном мире Ярослава Ивашкевича 
и Иво Андрича (романы «Хвала и слава» и «Мост на Дрине») 

В.А. Поздеев 

В начале ХХ века рушились одни империи и возникали другие, разрешались одни национальные конфликты и возникали другие, которые впоследствии вспыхнут открытыми очагами. Это время, когда вершилась судьба нового столетия, когда война затягивала многие народы и страны, создала предпосылки к революциям  в России, Германии, Венгрии, Турции. Однако  именно из хаоса первой мировой войны возникли границы и устройство современных Польши,  Югославии, Чехословакии и других государств. Все эти события концентрируются на пространстве старой Европы. 

В осмыслении этого драматического конфликта, узла противоречий огромную роль сыграли  художественные отклики  писателей  эпохи  на эти события. Это были писатели разных стран: польские Ярослав Ивашкевич, Стефан Жеромский, Леон Кручковский, чешские Владислав Ванчура, Тимрава (псевдоним Божены Сланчиковой), югославянские Иван Цанкар, Иво Андрич, Прежихов Воранц, Мирослав Крлеж, болгарские Иордан Йовков, Людмил Стоянов, Димитр Димов и другие.   

Мы обратимся к романному творчеству известных писателей: польского Ярослава Ивашкевича1 («Хвала и слава» (Slawa i chwala) 1956—1962) и боснийского Иво Андрича2 («Мост на Дрине» (Na Drini Cuprija) 1945).

Роман «Хвала и слава» (Slawa i chwala. 1956—1962) по масштабу освещения событий по праву может быть отнесен к жанру эпопеи.  Он начинается событиями  1914 г. Своих героев Ивашкевич проводит через испытания Первой мировой войны, революции в России, польско-советской войны 1920 года, Второй мировой войны, оккупации Польши, Варшавского восстания и первых послевоенных лет. В романе переплетено множество сюжетных линий, мотивов, он «населен» различными персонажами. Главный герой, Януш Мышинский, — поэт, участвовавший в самых значимых событиях в России, на Украине и в Польши первой половины ХХ века. 

Начало романа пространственно ограничено  пределами Российской империи, в частности, Украиной. Это пространство, которое поляки исторически осваивали почти триста лет.  На Украине было много поместий, принадлежавших польскому шляхетству, где культивировались польский быт, нравы, где зарождалась особая культура, вбиравшая в себя различные национальные компоненты. 

Части разбросанного польского шляхетства, крестьянства, интеллигенции под воздействием национальных, социальных и иных тенденций вступают во взаимодействие друг с другом, с внешней и внутренней оппозицией и достигают  давно желанного результата – единства Польши. 

В романе Ивашкевича взбудораженные войной и революцией украинские крестьяне жгут  Маньковку – родовое гнездо графов Мышинских. Рвутся нити с теми местами, в которых проходили детские годы многих героев Ивашкевича, но такие вынужденные потери родных мест, по мысли писателя, должны способствовать обретению старой-новой родины – Польши.

Ариадна Тарло, в которую с первого взгляда влюбляется герой романа Януш Мышинский, – это особый символ,  ее имя ассоциируется с «нитью Ариадны». Ариадна ведет Януша не только к постижению любви-страсти, но и к постижению философии жизни. Она открывает в нем поэта. Поэтому встреча в Одессе с ней главного героя становится отправной точкой в его настоящей биографии. Локус «Одесса» является отправной точкой в их бурной жизни, которая перемещаться их по всему свету. Впоследствии Януш возвращается в Одессу и много раз мысленно, в те места, где он был счастлив.  Сущность героя, его внутренний мир подвижен, в раскрытии этих сторон персонажа можно видеть своеобразный переход объективного мира в художественный мир, реального времени-пространства в романное. Ивашкевич как бы раскручивает спираль хронотопа: чем дальше отстоят текущие события во временном и пространственном измерении от начала романа, тем острее у героев боль ушедшего. Единство между пространством художественного вымысла и реальным воплощением пространства в романе дает ему особую  жизненную правду и красоту. В романе равноправно сосуществуют образы реальной действительности и элементы опыта писателя, который был воспринят в прошлом, но художественно переосмыслен и воспроизведен в произведении под особым углом зрения, в художественном контексте романа. Однако это не значит, что писатель «исторически» не всегда правдоподобен. «Правда» писателя заключается, прежде всего, в тех деталях, которые рисуют отдельные пространственные координаты. Так Ивашкевич показывает несколько месяцев  мирной жизни перед войной. Он подробно описывает дом и дачу Шиллеров в Одессе, расположение комнат, выход к морю, подъезд к даче и т.п. Ожидание приезда Эльжбеты как бы предваряет ожидание чего более значимого в жизни не только отдельных героев, но всех поляков в Одессе  и на Украине. 

Мирная жизнь связана с солнечными, даже жаркими днями. Ивашкевич всячески подчеркивает то игру света и тени, то солнечных бликов, то закатное солнце. Важным пространственными элементами являются: «море», «дорога», «лес», «поля». Как пишут исследователи, «если реальное время и пространство определяет сосуществование и смену состояний реально существующих объектов и процессов, то концептуальное пространство и время представляет собой некоторую абстрактную хроногеометрическую модель, служащую для упорядочения идеализированных событий».3   Эта модель рушится с началом  Второй мировой войны. Эта война, оккупация Польши заставляет Януша выйти из своей «скорлупы», из своего мирного бытия и принимать действенные решения. Роман завершается смертью главного героя и выходом на сцену юного поколения участников Варшавского восстания, которым предстоит прожить жизнь в сложных условиях новой культуры и социальной жизни.

Януш Мышинский – это герой, который двигается по пространству романа в поисках своего этического «Я». Как писал Ю.М.Лотман, «герой пути перемещается по определенной пространственно-этической траектории в линеарном spatium`e. <…> Пребывание в каждой точке пространства (и эквивалентное ему моральное состояние) мыслится как п е р е  х о д в другое, за ним следующее».4  Именно «героем пути» становится Януш в эпоху кровавых  войн и революций. Через него читатель постигает суть этих античеловеческих обстоятельств – и в этом важнейшая особенность художественного мира романа Ивашкевича.

Роман Иво Андрича «Мост на Дрине» (Na Drini Cuprija. 1945), отличается интересной и своеобразной композицией: события, происходящие в романе  с 1516 по 1914 гг.  связаны с мостом  на реке Дрине. Мост был построен в боснийском городе Вышеграде уроженцем этого города, отуреченным сербом великим визирем Мехмед-пашой. Мост  стал одним из красивейших в тогдашней Османской империи: большой, каменный, с одиннадцатью широкими пролетами: «двести пятьдесят шагов составляют примерную длину моста и десять – ширину, почти удвоенную в самой середине за счет двух одинаковых балконов, симметрично расположенных по сторонам проезжей части» (Андрич, с. 414-415).  Далеко не случайно Андрич дает пространственно-географические координаты моста очень подробно. Это  – символ романа, его знаковый образ.

Андрич показывает судьбу моста через Дрину с ХУ1 века – как своеобразную ретроспективу. Мост – символ  жизни, символ соединения разных народов, разных верований. В начале романа писатель обращается к наиболее ярким и решающим моментам в истории Боснии, он создает впечатляющую картину происходивших здесь сложных исторических событий. В начале романа Андрич говорит о трудном времени  строительства моста и о страшной казни крестьянина Радисава. Он становится олицетворением национальной борьбы, которая сменяется периодами мирного сожительства простого народа разных этносов в Вышеграде. 

 Шли годы и десятилетия, слабела некогда могущественная власть Османской империи, и ей на смену пришло «цивилизованное» господство Австро-Венгерской монархии, внешне благопристойное, но по сути своей также направленное против интересов простого народа, который стал теперь объектом эксплуатации. Эпохи сменялись, но проблемы, которые заложены были еще во времена османского владычества с их дикой жестокостью, с усилением национального и религиозного гнета, нашли отражение на страницах романа.

 В последних главах романа описывается начало Первой мировой войны и гибель взорванного австрийцами моста на Дрине, который оказался в зоне военных действий. Андрич создает в романе ряд выразительных образов — мудрого Али-ходжи Мутавелича, умной и властной хозяйки гостиницы Лотики, бродяги и пьяницы Кривого, оказавшегося способным на великую любовь, гордой красавицы Фаты, которая предпочла смерть жизни с нелюбимым мужем. Творчество Андрича, отражающее в предельно концентрированной форме боль и страдания человека, вместе с тем проникнуто страстными поисками гармонии, источниками которой для писателя являются при​рода и искусство. Поэтому замечательное творение человеческих рук — мост на Дрине — не только важная деталь композиции романа, но и своеобразный философский символ, воплощение авторской мысли о том, что страдания и смерть неизбежны в этом мире, но жизнь вечна так же, как вечно стремление к красоте, и что способность человека создавать прекрасное — залог его будущего.

Мост   в эпоху первой мировой войны не выдерживает – рушится. Его разрушают австрийцы. 

Оба романа затрагивают одно из самых переломных этапов истории ХХ века – начало первой мировой воны. Но если в романе Иво Андрича сюжет заканчивается событиями 1914 года, то в романе Ивашкевича эти события являются началом  пути главного героя.

Важная составляющая романов – это предощущение чего-то необычного перед войной. Оба произведения пронизаны хронотопическими представлениями многообразными и художественно значимыми, имеющими символическое значение. У Андрича автор-повествователь говорит о необычном лете 1914 года, «по воспоминаниям жителей этих краев»  был самым «отрадным и светлым»,  поспевал хороший урожай сливы, хороши были хлеба. В романе Ивашкевича сами герои наслаждаются жарким летом в Одессе, красивым морем. 

Межнациональные отношения очень важны для Ивашкевича. Но в начале романа они «уведены» за внешние события и иногда перекликаются с ними неким политическим подтекстом. Так, например, Ройская определяет Одессу как «купель космополитизма» (Ивашкевич, с.20). Писатель подчеркивает, что у Спыхала «тяжелые галицийские сапоги» (Ивашкевич, с.21). Он же говорит о себе: «Я жалкий репетитор из Галиции» (Ивашкевич, с.24). В романе Ивашкевича Спыхал впоследствии становится выразителем национальной польской идеи, идет на службу в польские войска, а в мирное предвоенное время служит в министерстве иностранных дел. 

Роман «Мост на Дрине» показывает, как до военных действий многие национальности в Вышеграде живут мирно: евреи, сербы, турки (газда Павле Ранкович, газда Саното Пало, Али-ходжа, Зорка,  Никола Гласинчанин и др). Мирная сербско-австрийская граница стала границей не только между враждующими государствами, но и между народами. На мосту в день покушения на эрцгерцога Франца Фердинанда, как пишет Андрич, «вместо праздничного оживления и радости царила мертвая тишина». (Андрич,. с.694). Река стала разделительной чертой между двумя войсками и артиллерийские обстрелы городских частей разрушали веками стоящие здания. Но мост еще служил «тонкой ниточкой», связывающей эти части, но «мост, как бы обреченный, но пока еще  нетронутый и целый, стоял между двумя враждебными мирами» (Андрич, с.722). Андрич лаконично, но символически насыщенно, решает хронотопические аспекты последних глав романа: закрывается гостиница Лотики, эвакуируют почти весь город, закрываются лавки около моста. У Андрича австрийцы – чужаки, они не знают обычаев, традиций, исторических реалий, для них мост – стратегический объект. Во время взрыва моста  Али-ходжа находится в лавке, похожей на гроб. Большой осколок от моста попал в его лавку: «в хаосе и свалке сброшенных товаров вперемешку с осколками и черепками посреди лавки лежала каменная глыба, величиной с человеческую голову» (Андрич, с.723). Однако, когда кончается лето, меняется жизнь, обрывается судьба белокаменного моста на Дрине и Али-Ходжи. Взорвав мост, чужаки уничтожили не только стратегический объект, но часть  общей истории, часть истории тех людей, предки которых селились здесь, строили, торговали, растили хлеб, растили детей.

Пространственная  и временная организация (хронотоп) в  романах Ивашкевича и Андрича играет огромную роль. Изучению проблемы пространства и времени в художественном произведении, в частности в прозе, посвящено множество исследований, которые поднимают широкий круг теоретических вопросов и конкретных интерпретаций текстов.  Рассмотренные здесь аспекты проблемы свидетельствуют, что в произведениях о войне хронотопический аспект их художественного мира исследован далеко не достаточно и открывает большие возможности их дальнейшего осмысления.

Примечания:
1Ярослав Ивашкевич (JAROSLAW IWASZKIEWICZ. 1894-1980) – поэт, прозаик, драматург, музыковед, литературный критик, переводчик, писатель универсального дарования, оставивший огромное художественное наследие. Я. Ивашкевич родился в деревне Кальник под Киевом, учился в елисаветградской и киевской гимназиях, на юридическом факультете Киевского университета и одновременно в консерватории. В 1915 г. он дебютировал стихотворением «Лилит» в киевском еженедельнике «Перо». В октябре 1918 г. Ивашкевич переезжает в Варшаву, где становится активным участником авангардистских литературных групп «Под пи​кадором» и — позже — «Скамандр». Он был современником нескольких литературных эпох, нашедших отражение в его творчестве. Для прозы первого периода — повесть «Зенобия. Пальмура» (1920), роман «Гилярий, сын бухгалтера» (1923) — особое значение имело знакомство с творчеством Уайльда. Она отмечена тем же преклонением перед «чистой» красотой, мотивами жестокой любви и одиночества. В 30-е гг. творчество Ивашкевича достигает зрелости. Он публикует несколько новых поэтических сборников, пробует силы в драматургии — «Лето в Ноане» (1937), «Маскарад» (1939), в жанре художественной биографии — «Фредерик Шопен» (1938) и историчес​кого романа — «Красные щиты» (1934). Но подлинным триумфом Ивашкевича стал выход не​скольких сборников рассказов — «Барышни из Волчиков» (1933), «Мельница на Утрате» (1936), «Два рассказа» (1938). В них оформился стиль писателя, доминантными чертами которого стали конкретно-чувственное, пластическое изображение, лиричность и камерность повествования. Война застала Ивашкевича под Варшавой в усадьбе Стависко, которая стала местом конспиративных собраний и убежищем для варшавской художественной интеллигенции. Ивашкевич не прекращает интенсивной работы и создает такие шедевры «малой прозы», как «итальянские» рассказы, повесть «Мать Иоанна от Ангелов», после войны один за другим выходят сборники «Новая любовь и другие рассказы» (1946), «Итальянские новеллы» (1947), «Услышанные истории» (1954), «Аир и другие рассказы» (1960), «Возлюбленные из Мароны» (1961), «Гейденрейх. Тени» (1964), «О псах, котах и чертях» (1968); вершиной послевоенной новеллистики стали лирико-философские рассказы 70-х гг. — «Сады», «Сон-трава». В начале 60-х гг. вышло монументальное произведение Ивашке​вича — трехтомный роман-эпопея «Хвала и слава».  Цит. по: Ивашкевич, Я. Хвала и слава.– М., 1974. – Т. 1. Далее цитаты с указанием страниц в тексте.
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� Интересно, что знаменитая комедия Шеридана «Школа злословия» напоминает по содержанию и представленным характерам пьесу Мэрфи «Как понять себя», которая также вышла на английскую сцену в 1777 г., но на три месяца раньше первой. Сходство двух комедий позволило критикам XVIII века и современным исследователям говорить об использовании Шериданом комедии Мэрфи в качестве источника. Так, например,  по характеру и роли в пьесе Дж. Серфес напоминает злобного Малвиля у Мэрфи. Как и Серфес, Малвиль скрывает свое вероломство под маской чувствительности. 





